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e)	� Elektronarzędzia akumulatorowe należy utrzy­
mywać w dobrym stanie technicznym. Należy 
sprawdzać, czy części ruchome są właściwie 
założone, i czy się nie zacinają. Należy również 
sprawdzać, czy jakieś części nie są uszkodzo­
ne oraz sprawdzać wszelkie inne elementy, 
które mogą wpłynąć na pracę urządzeń. Jeśli 
urządzenie jest uszkodzone, przed przystąpie­
niem do jego użytkowania, należy je naprawić. 
Częstą przyczyną wypadków jest zły stan tech-
niczny urządzeń.

f)	� Narzędzia służące do cięcia powinny być 
naostrzone i utrzymywane w czystości. Jeśli na-
rzędzia służące do cięcia, które posiadają ostre 
krawędzie tnące, są właściwie konserwowane, 
istnieje mniejsze prawdopodobieństwo ich zaci-
nania się. Ponadto, łatwiej je kontrolować.

g)	� Elektronarzędzia akumulatorowego, akceso­
riów, nakładek, itp. należy używać zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami oraz w sposób 
właściwy dla danego rodzaju urządzenia, z u 
względnieniem warunków pracy oraz jej rodza­
ju. Używanie urządzenia niezgodnie z przezna-
czeniem może prowadzić do powstania sytuacji 
niebezpiecznych.

h)	� Uchwyty należy utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i niezabrudzonym olejem lub smarem. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie do chwytania 
nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie się z 
narzędziem i panowanie nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5)	� Użytkowanie i konserwacja urządzenia zasila­
nego akumulatorkami

a)	� Ładować tylko przy użyciu ładowarki określonej 
przez producenta. Ładowarka przewidziana 
dla jednego rodzaju akumulatorków stwarza 
ryzyko pożaru w przypadku użycia jej z innym 
zestawem akumulatorków.

b)	� Należy używać jedynie akumulatorków przezna­
czonych dla danego urządzenia. Użycie innych 
akumulatorków stwarza ryzyko wystąpienia 
obrażeń ciała lub pożaru.

c)	� Kiedy akumulatorki nie są używane, należy 
przechowywać je z dala od przedmiotów meta­
lowych, takich jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne niewielkie 
przedmioty metalowe, które mogłyby spowodo­
wać zwarcie pomiędzy stykami. Zwarcie styków 
akumulatorka może spowodować pożar.

d)	 �W przypadku przeciążenia z akumulatorka może 

wycieknąć płyn; nie należy go dotykać. W razie 
przypadkowego kontaktu przemyć skórę wodą. 
W przypadku dostania się płynu do oczu należy 
skontaktować się z lekarzem. Płyn z akumulator-
ka może powodować podrażnienia lub oparzenia.

e)	� Nie używać uszkodzonego ani zmodyfikowa­
nego akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone 
lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać 
w sposób nieoczekiwany, co może powodować 
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń ciała.

f)	� Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia na 
działanie płomienia lub zbyt wysokiej tempe­
ratury. Narażenie na działanie płomienia lub 
temperatury powyżej 130°C może spowodować 
wybuch. UWAGA Temperaturę „130 °C“ można 
zastąpić temperaturą „265 °F“.

g)	� Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania 
i nie ładować akumulatora ani narzędzia poza 
zakresem temperatury podanym w instrukcji. 
Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w 
temperaturze poza podanym zakresem może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i zwięk-
szyć ryzyko pożaru.

6)	� Serwis
a)	� Zlecać serwisowanie elektronarzędzie wykwa­

lifikowanemu technikowi stosującymi jedynie 
części zamienne identyczne z oryginalnymi. 
Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa elek-
tronarzędzia.

b)	� Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumu­
latorów. Serwisowanie akumulatorów może 
przeprowadzać wyłącznie producent lub autory-
zowany serwis.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE 
BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK I  
WKRETAREK
Ostrzeżenia dotyczące wiertarki
a) 	 �Nosic ochronniki sluchu podczas wiercenia 

udarowego. Ekspozycja na halas moze powodo-
wac utrate sluchu.

b) 	� Trzymac elektronarzedzie za izolowane powier­
zchnie chwytania podczas wykony wania pracy, 
podczas której osprzet tnacy moze zetknac sie 
z ukrytym okablowaniem lub przewodem elek­
tronarzedzia. Zetkniecie sie osprzetu tnacego 
z przewodem pod napie ciem moze sprawic, ze 
odsloniete metalowe czesci narzedzia równiez 
beda pod napieciem i spowodowac porazenie 
operatora pradem.
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c) 	 �Odpowiednio chwycić narzędzie przed użyciem. 
To narzędzie generuje wysoki moment obrotowy 
i bez jego prawidłowego trzymania podczas 
pracy może dojść do utraty panowania nad nar-
zędziem, co może prowadzić do obrażeń ciała.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
PODCZAS KORZYSTANIA Z DŁUGICH WIERTEŁ
a) 	 �Nigdy nie używać wiertarki z prędkością obro­

tową przekraczającą maksymalną znamionową 
prędkość obrotową wiertła. Przy wyższych 
prędkościach wiertło może się zgiąć, jeśli 
pozwoli mu się na swobodne obracanie bez 
stykania z obrabianym przedmiotem, co może 
prowadzić do obrażeń ciała.

b) 	� Zawsze rozpoczynać wiercenie z niską pręd­
kością i z końcówką wiertła stykającą się z 
obrabianym przedmiotem. Przy wyższych pręd-
kościach wiertło może się zgiąć, jeśli pozwoli 
mu się na swobodne obracanie bez stykania z 
obrabianym przedmiotem, co może prowadzić 
do obrażeń ciała.

c) 	� Wywierać nacisk wyłącznie w linii prostej, w osi 
wiertła i nie wywierać nadmiernego nacisku. 
Wiertło może się zgiąć, powodując pęknięcie 
wiertła lub utratę panowania nad narzędziem, 
co może prowadzić do obrażeń ciała.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE AKUMULATORA
a) 	 Nie otwierać akumulatora. Ryzyko zwarcia.
b) 	 �Chronić akumulator przed gorącem, np. dług­

otrwałym silnym nasłonecznieniem, ogniem, 
wodą i wilgocią. Ryzyko wybuchu.

c) 	� W razie uszkodzenia i błędnego użytkowania 
akumulatora, może dojść do emisji oparów. 
Przewietrzyć miejsce emisji i uzyskać pomoc 
lekarską w razie dolegliwości. Opary mogą 
powodować podrażnienie układu oddechowego.

d) 	 �Używać akumulatora wyłącznie w połączeniu z 
produktem marki Vonroc. Takie postępowanie 
chroni akumulator przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.

e) 	 �Akumulator może zostać uszkodzony przez 
ostro zakończone przedmioty, jak gwoździe 
lub wkrętaki, albo przez uderzenie z zewnątrz. 
Może dojść do wewnętrznego zwarcia i akumu-
lator może zacząć się palić, dymić, wybuchnąć 
lub przegrzać się.

DOTYCZY ŁADOWARKI
Przeznaczenie
Ładować wyłącznie akumulatory CD801AA i 
CD803AA, a nie baterie jednorazowego użytku. 
Inne baterie mogą pękać, powodując obrażenia 
ciała i uszkodzenia mienia.
a) 	� Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych albo nie posiadające doświadcze­
nia i wiedzy, chyba że zostały one odpowiednio 
poinstruowane i są pod nadzorem.

b) 	� Dzieciom nie wolno pozwalać bawić się urząd­
zeniem.

c) 	 Nie ładować zwykłych baterii!
d) 	� Podczas ładowania akumulatory muszą znajdo­

wać się w dobrze wentylowanym miejscu!

Bezpieczeństwo związane z elektryczn ością
�Sprawdzić, czy napięcie sieciowe jest 
zgodne z parametrami na tabliczce 
znamionowej.

• 	� Nie używać urządzenia, jeśli jego kabel zasilają-
cy jest uszkodzony lub wtyczka kabla zasilają-
cego jest uszkodzona.

• 	� Używać wyłącznie przedłużaczy przystosowa-
nych do pracy z parametrami zasilania urządze-
nia o minimalnej  grubości 1,5 mm2.  
W przypadku korzystania z przedłużacza  w 
zwoju, zawsze  całkowicie rozwinąć zwój.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie
Akumulatorowa wiertarko-wkretarka jest przeznaczo 
na do wkrecania i wykrecania wkretów oraz do wier 
cenia w drewnie, metalu i tworzywach sztucznych.

DANE TECHNICZNE
�Niniejsza instrukcja dotyczy różnych 
zestawów/numerów artykułów. Sprawdzić 
odpowiedni numer artykułu w poniższej 
tabeli, aby uzyskać informacje na temat 
zawartości zestawu.
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Nr. modelu Baterie w 
komplecie

Ladowarka w 
komplecie Walizka

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

Informacje o maszynie
Napięcie 20 V 

Rozmiar uchwytu 10 mm

Regulacja momentu obrotowego 19+ Tryb wiercenia

Obroty bez obciazenia: 
Pozycja 1: 
Pozycja 2:

 
0-350 /min 
0-1300 /min

Ciężar 1,15 kg

Ciśnienie akustyczne LPA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Moc akustyczna LWA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Drgania ah.D 2.368 m/s2 k=1.5m/s2

Nr. modelu CD801AA
Typ akumulatora Litowo-jonowy

Napięcie 20V 

Pojemność 2,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,3 kg

Nr. modelu CD802AA
Parametry wejsciowe ladowarki 220-240V, 50Hz 0,4A

Parametry wyjsciowe ladowarki 21V  2,5A

Czas ładowania akumulatora 2 Ah 60 minut 

Czas ładowania akumulatora 4 Ah 120 minut 

Zalecane akumulatory CD801AA, CD803AA

Ciężar 0,36 kg

Nr. modelu CD803AA
Typ akumulatora Lithium-Ion

Napięcie 20V  

Pojemność 4,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,65 kg

Używać wyłącznie następujących akumulatorów z 
platformy akumulatorów VONROC VPOWER 20 V. 
Użycie innych akumulatorów może spowodować 
poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie narzędzia.
CD801AA		  20 V, 2 Ah Litowo-jonowy
CD803AA		  20 V, 4 Ah Litowo-jonowy

Następującej ładowarki można używać do ładowania 
tych akumulatorów.
CD802AA		  Szybka ładowarka

Akumulatory należące do platformy VONROC 
VPOWER 20 V można stosować we wszystkich 
narzędziach z platformy VONROC VPOWER 20 V.

Poziom drgań
Poziom emisji drgań podany w tej instrukcji obsługi 
został zmierzony zgodnie ze standaryzowanym 
testem podanym w normie EN 62841; może on 
służyć do porównywania narzędzi ze sobą oraz do 
wstępnego oszacowania ekspozycji na drgania podc-
zas użytkowania narzędzia do podanych zastosowań.
• 	� używanie narzędzia do innych zastosowań lub 

z innymi lub źle konserwowanymi akcesoriami 
może znaczącą zwiększać poziom ekspozycji. 

• 	� okresy, gdy narzędzie jest wyłączone lub okresy, 
gdy jest włączone, ale nie pracuje, mogą znac-
ząco zmniejszać poziom ekspozycji.

Chronić się przed wpływem drgań, konserwując 
odpowiednio narzędzie i akcesoria, utrzymując 
ciepłotę dłoni oraz odpowiednio organizując pracę.

OPIS
Liczby w tekście odnoszą się do rysunków na 
stronach 2. 

1. 	 Maszyna
2. 	 Akumulator
3. 	 Przycisk odblokowania akumulatora
4. 	 Lampka robocza
5. 	 Włącznik
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6. 	 Pierscien regulacji momentu obrotowego
7. 	 Uchwyt
8. 	 Przelacznik wyboru biegu
9. 	 Przelacznik kierunku obrotów
10.	Hak do mocowania na pasie
11.	Przycisk diod LED akumulatora
12.	Diody LED akumulatora
13.	Ładowarka
14.	Diody LED ładowarki

3. MONTAŻ

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
dotyczących elektronarzędzia, wyjąć 
akumulator.

Akumulator nalezy naladowac przed
pierwszym uzyciem.

Wkladanie akumulatora do narzedzia (Rys. B)
Dopilnowac, aby zewnetrzna powierzchnia 
akumulatora byla czysta i sucha przed 
podlaczeniem do ladowarki lub narzedzia.

1. 	� Wlozyc akumulator (2) w podstawe narzedzia, 
zgodnie z Rys. B.

2. 	� Wcisnac akumulator dalej, az zatrzasnie sie w 
poprawnym polozeniu.

Wyjmowanie akumulatora z narzedzia (Rys. B)
1. 	� Wcisnac przyciski odblokowania akumulatora (3) 
2. 	� Wyjac akumulator z narzedzia zgodnie z Rys. B.

Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora (Rys. C)
• 	� Aby sprawdzić stan naładowania akumulatora, 

wcisnąć przycisk (11) na akumulatorze na chwilę.
• 	� Akumulator ma 3 diody informujące o poziomie 

naładowania. Im więcej świeci diod, tym wyższy 
poziom naładowania akumulatora.

• 	� Jeśli diody nie świecą, oznacza to, że akumula-
tor jest rozładowany i wymaga niezwłocznego 
naładowania.

Ładowanie akumulatora (ładowarką) (Rys. C)
1. 	 Wyjąć akumulator (2) z narzędzia.
2. 	� Ustawić akumulator (2) spodem do góry i ws-

unąć go na ładowarkę (13) zgodnie z rys. C.
3. 	 Wcisnąć akumulator do oporu do gniazda.
4. 	� Podłączyć ładowarkę do gniazdka i poczekać 

chwilę. Dioda LED na Akumulator (14) zaświeci 
się, informując o stanie ładowania.

Akumulator jest wyposażona w 2 diodę LED (14), 
informującą o stanie procesu ładowania:

Stan czerwonej 
diody LED

Stan zielonej diody 
LED

Stan ładowarki

Wył. Wył. Brak zasilania

Wył. Wł.

Tryb gotowości:
- �Nie włożono aku-

mulatora lub
- �Włożono 

akumulator, ale 
ładowanie zostało 
zakończone

Wł. Wył.
Ładowanie akumu-
latora w toku

• 	� Całkowite naładowanie akumulatora 2Ah może 
trwać do 60 minut.

• 	� Całkowite naładowanie akumulatora 4Ah może 
trwać do 120 minut.

Po całkowitym naładowaniu akumulatora wyjąć 
wtyczkę ładowarki z gniazdka i wyjąć akumulator z 
ładowarki.

Kiedy narzędzie nie jest używane przez 
długi okres, najlepiej przechowywać 
akumulator w stanie naładowanym.

Mocowanie i wyjmowanie wiertel lub koncówek 
narzedziowych wkretarki (Rys. A)
Uchwyt wiertla (7) jest przeznaczony dla wiertel i 
koncówek narzedziowych o trzonku okraglym oraz 
szesciokatnym.
1.	 Trzymac narzedzie mocno jedna reka.
2.	� Otworzyc uchwyt wiertla (7), obracajac uchwyt 

druga reka przeciwnie do wskazówek zegara, 
az otworzy sie na tyle, aby mozna bylo wsunac 
koncówke.

3.	 �Wlozyc trzonek wiertla lub koncówki narzedziowej.
4.	� Dokrecic uchwyt, mocno obracajac uchwyt (7) 

przeciwnie do wskazówek zegara.
5.	� Sprawdzic, czy koncówka jest dobrze wycentro-

wana, wlaczajac maszyne wlacznikiem na chwile.
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4. OBSLUGA

Regulacja biegów (Rys. A)
Nigdy nie zmieniac biegów, gdy silnik 
pracuje, poniewaz spowoduje to uszkodzenie 
narzedzia.

Nigdy nie ustawiac przelacznika pomiedzy 
dwiema pozycjami, poniewaz spowoduje to 
uszkodzenie narzedzia.

Narzedzie oferuje dwie predkosci wiercenia, które 
mozna ustawiac, przesuwajac przelacznik biegów 
(8) do przodu lub do tylu. Numer na przelaczniku 
biegów (8) pokazuje wybrana pozycje.
• 	� Pozycja 1: Do wolnego wiercenia, wiercenia ot-

worów o duzej srednicy lub wkrecania wkretów. 
Maszyna ma duza moc (wysoki moment obro-
towy) i niska predkosc obrotowa.

• 	� Pozycja 2: Do szybkiego wiercenia lub wiercenia 
otworów o malej srednicy.

Regulacja kierunku obrotów (Rys. A)
• 	� Ustawic przelacznik kierunku (9) w polozenie 

  , aby wkrecac wkrety lub wiercic.
• 	� Ustawic przelacznik kierunku (9) w polozenie 

 , aby wykrecac wkrety.

Wlaczanie i wylaczanie narzedzia (Rys. A)
Wlacznik (5) sluzy do wlaczania narzedzia i regulac-
ji predkosci obrotowej.
• 	� Wcisniecie wlacznika (5) wlacza narzedzie, a 

im silniej wlacznik jest wcisniety, tym szybciej 
obraca sie wiertlo.

• 	� Zwolnienie wlacznika (5) powoduje zatrzymanie 
narzedzia.

• 	� Przestawic przelacznik kierunku (9) w polozenie 
srodkowe, aby zablokowac ruch wlacznika.

Regulacja momentu obrotowego (Rys. A)
Narzedzie oferuje 21 róznych ustawien momentu 
obrotowego i specjalny tryb wiercenia, co pozwala 
na regulacje sily przenoszonej na uchwyt. Obraca-
jac pierscien regulacji momentu obrotowego (6), 
mozna wkrecac sruby na ustawiona glebokosc, co 
jest idealne w przypadku powtarzalnej pracy. Im 
wyzsza liczba, tym wiekszy moment obrotowy.
• 	� Wybrac nizsze ustawienie dla malych wkretów 

lub miekkiego materialu do obróbki.
• 	� Wybrac wyzsze ustawienie dla duzych wkretów, 

twardych materialów lub do wykrecania wkretów.

• 	� Najlepiej ustawiac jak najnizsze ustawienie 
do wkrecania wkretów. Wybierac wyzsze 
ustawienie, jesli silnik slizga sie przed pelnym 
wkreceniem wkreta.

• 	� Do wiercenia przekrecic pokretlo regulacji 
momentu obrotowego (6) na ustawienie dla 
wiercenia ( ), przekrecajac je do oporu 
przeciwnie do wskazówek zegara.

Dopilnowac, aby przelacznik kierunku (9) 
byl zawsze ustawiony na   podczas 
wiercenia.

�Narzedzie jest wyposazone w zabezpieczenie 
przeciazeniowe. W razie przeciazenia 
narzedzie wylaczy sie automatycznie. Jesli 
tak sie stanie, odczekac co najmniej kilka 
sekund, aby pozwolic na zresetowanie ukladu 
zabezpieczajacego przed przeciazeniem.

5. KONSERWACJA

�Przed rozpoczeciem czyszczenia i konser-
wacji zawsze wylaczac maszyne i wyjmo-
wac z niej akumulator.

Czyscic obudowe maszyny regularnie miekka scie-
reczka, najlepiej po kazdym uzyciu. Dopilnowac, 
aby otwory wentylacyjne byly wolne od pylu, kurzu 
i zabrudzen. Usuwac oporne zabrudzenia miekka 
sciereczka zwilzona mydlinami. Nie uzywac zad-
nych rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, 
amoniak itp. Takie substancje chemiczne spowodu-
ja uszkodzenie czesci z tworzyw sztucznych.

SRODOWISKO

�Symbol przekreślonego kosza na śmieci 
oznacza, że tego produktu nie wolno 
wyrzucać razem z normalnymi odpadami z 
gospodarstwa domowego. Sprzęt 
elektroniczny i elektryczny nieprzekazany 
do systemu zbiórki selektywnej stanowi 
potencjalne zagrożenie dla środowiska i 
zdrowia ludzi z powodu zawartości 
niebezpiecznych substancji. Prosimy o 
odpowiedzialne zachowanie i oddanie 
produktu do właściwego punktu zbiórki 
odpadów lub recyklingu.
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Tylko kraje WE
Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami 
z gospodarstw domowych. Zgodnie z dyrektywa 
2012/19/WE dotyczaca zuzytych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych oraz jej wdrozeniem do 
prawodawstwa krajowego, elektronarzedzia, które 
juz nie nadaja sie do uzytku, podlegaja oddziel-
nej zbiórce oraz utylizacji w sposób przyjazny dla 
srodowiska.

GWARANCJA

Produkty VONROC są wytwarzane zgodnie z naj-
wyższymi standardami jakości i producent udziela 
gwarancji na wady materiałowe i wady wykonania 
na okres wymagany prawem, licząc od dnia zaku-
pu. Jeśli wystąpi usterka produktu w tym okresie 
spowodowana wadą materiałową i/lub wadą 
wykonania, proszę bezpośrednio skontaktować się 
ze sprzedawcą VONROC.

Następujące okoliczności powodują unieważnienie 
gwarancji:
• 	� Przeprowadzono naprawy lub modyfikacje nar-

zędzia w serwisie innym lub autoryzowany lub 
podjęto ich próbę;

• 	 Normalne zużycie nie jest objęte gwarancją;
• 	� Narzędzie było używane niezgodnie z prze-

znaczeniem, źle z nim się obchodzono lub było 
nieprawidłowo konserwowane;

• 	 Użyto części zamiennych innych niż oryginalne.

Niniejsza gwarancja to wyłączna gwarancja pro-
ducenta i nie obowiązują żadne inne wyrażone ani 
dorozumiane gwarancje. Nie obowiązują żadne inne 
wyrażone ani dorozumiane gwarancje o zakresie 
przekraczającym niniejszą gwarancję, co obejmuje 
dorozumiane gwarancje przydatności do sprzedaży 
i przydatności do określonego celu. W żadnym przy-
padku firma VONROC nie ponosi odpowiedzialności 
za straty przypadkowe lub wynikowe. Zadośćuczy-
nienie sprzedawcy jest ograniczone do naprawy lub 
wymiany niezgodnych urządzeń lub części.

Produkt i instrukcja obsługi podlegają zmianom. 
Dane techniczne podlegają zmianom bez uprzed­
zenia.

1.	 INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ
Citiţi avertizările de siguranţă, avertizările de sigu-
ranţă suplimentare şi instrucţiunile. Nerespectarea 
avertizărilor de siguranţă poate cauza produce-
rea de electrocutări, incendii şi/sau răniri grave. 
Păstraţi avertizările de siguranţă şi instrucţiunile 
pentru referinţe viitoare.

În manualul de utilizare sau pe produs se utilizează 
următoarele simboluri:

Citiţi manualul de utilizare.

�Indică riscul de rănire personală, pierderea 
vieţii sau deteriorarea sculei în cazul în care 
nu se respectă instrucţiunile din acest 
manual. 

Pericol de electrocutare.

Turaţie variabilă electronic.

Rotaţie, stânga/dreapta.

Nu utilizaţi în ploaie.

Destinat numai utilizării în interior.

Maşină din clasa II - Izolaţie dublă -
Nu este necesară o priză cu împământare.

Legătură de siguranţă în miniatură de tip 
Time-lag.

Temperatură max. 45°C.

Nu aruncaţi bateria în foc.

Nu aruncaţi bateria în apă.

Nu scoateţi din uz produsul în containere
inadecvate.

Colectare separată pentru bateria Li-ion.

Produsul este în conformitate cu standarde-
le de siguranţă aplicabile din directivele 
europene.
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AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANŢĂ 
PRIVIND UNELTELE ELECTRICE

��AVERTISMENT! Citiţi toate avertismentele 
de siguranţă şi toate instrucţiunile. 
Nerespectarea avertismentelor şi instrucţiu-
nilor poate cauza producerea de electrocu-
tări, incendii şi/sau răniri grave.

Păstraţi toate avertismentele şi instrucţiunile 
pentru consultare ulterioară.
Termenul „unealtă electrică” din avertismente se 
referă la scula electrică (cu fir) sau la unealta elec-
trică cu baterie (fără fir).

1)	 Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată şi bine ilumina­

tă. Zonele dezordonate sau întunecate duc la 
accidente.

b)	 �Nu operaţi uneltele electrice în atmosfere ex­
plozive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, gazelor 
sau pulberilor explozive. Uneltele electrice 
generează scântei care pot aprinde pulberea 
sau fumurile inflamabile.

c)	 �Ţineţi la distanţă copiii şi persoanele din jur în 
timp ce operaţi o unealtă electrică. Distragerile 
vă pot cauza pierderea controlului.

2)	 Siguranţa electrică
a)	� Ştecherele uneltelor electrice trebuie să se 

potrivească cu priza. Nu modificaţi niciodată 
în nici un fel mufele. Nu folosiţi adaptoare 
de priză cu scule electrice legate de pământ 
(împământate). Mufele nemodificate şi prizele 
adecvate reduc riscul şocului electric.

b)	� Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă­
mântate precum ţevi, radiatoare, cuptoare şi 
frigidere. Există un risc mai mare de electrocu-
tare dacă vă este corpul împământat.

c)	� Nu expuneţi uneltele electrice la ploaie sau 
condiţii de umezeală. Apa care pătrunde 
într-o unealtă electrică va spori riscul de elec-
trocutare.

d)	� Nu manipulaţi necorespunzător cablul. Nu fo­
losiţi niciodată cordonul pentru a purta, a trage 
sau a deconecta unealta. Feriţi cordonul de căl­
dură, ulei, margini ascuţite sau piese mobile. 
Cordoane distruse sau încurcate cresc riscul de 
electrocutare.

e)	� Atunci când operaţi o unealtă de lucru în aer 
liber, utilizaţi un prelungitor pentru exterior.  
 

Folosirea unui cordon adecvat pentru uzul în aer 
liber scade riscul de electrocutare.

f)	 �În cazul în care operarea unei unelte electrice 
într-un spaţiu cu umiditate nu poate fi evitată, 
utilizaţi o alimentare cu protecţie pentru dispo­
zitivele de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui 
RCD reduce riscul de electrocutare.

3)	 Siguranţa personală
a)	 �Fiţi precauţi, fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi res­

pectaţi regulile de bun simţ atunci când operaţi 
o unealtă electrică. Nu folosiţi unealta electrică 
atunci când sunteţi obosit sau sub influenţa 
drogurilor, alcoolului sau unui tratament medi­
camentos. Un moment de neatenţie în timpul 
operării uneltelor electrice poate cauza vătămări 
corporale grave.

b)	 �Utilizaţi echipamentul de protecţie corporală. 
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi. 
Echipamentul de protecţie precum masca de 
praf, pantofii de protecţie antiderapanţi, casca 
de protecţie sau protecţia auzului utilizate în 
condiţii adecvate vor reduce rănile personale.

c)	 �Preîntâmpinaţi pornirea accidentală. Asigu­
raţi-vă că comutatorul este în poziţia-oprit 
înainte de a vă conecta la sursa de alimentare şi 
/ sau la baterie, de a ridica sau purta instrumen­
tul. Purtarea de unelte electrice ţinând degetul 
pe comutator sau alimentarea uneltelor electri-
ce care au comutatorul pornit duce la accidente.

d)	 �Îndepărtaţi orice cheie sau cleşte de reglare 
înainte de a porni unealta electrică. Un cleşte 
sau o cheie lăsată ataşată unei piese rotative 
a uneltei electrice poate cauza vătămări corpo-
rale.

e)	� Nu vă întindeţi pentru a utiliza unealta de lucru. 
Menţineţi-vă întotdeauna stabilitatea şi echili­
brul. Acest lucru permite un control mai bun al 
uneltei electrice în situaţii neaşteptate.

f)	� Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine 
largi sau bijuterii. Ţineţi-vă părul, îmbrăcă­
mintea şi mănuşile departe de piesele mobile. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi 
prinse în părţile mobile.

g)	 �În cazul în care dispozitivele prezintă posibili­
tatea conectării de accesorii pentru aspiraţia 
şi colectarea prafului, asiguraţi-vă că aceste 
accesorii sunt conectate şi utilizate în mod co­
respunzător. Utilizarea colectării prafului poate 
reduce pericolele legate de praf.
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h)	� Nu lăsaţi ca obişnuinţa obţinută prin utilizarea 
frecventă a uneltelor să vă permită să deveniţi 
impasibil şi să ignoraţi principiile de siguranţă 
în utilizarea uneltelor. O acţiune neglijentă poate 
provoca accidente grave într-o fracţiune de 
secundă.

4)	� Utilizarea şi îngrijirea uneltelor electrice
a)	 �Nu forţaţi unealta electrică. Utilizaţi unealta 

electrică adecvată aplicaţiei dvs. Unealta 
electrică corectă va face munca mai bine şi mai 
sigur la rata pentru care a fost proiectată.

b)	 �Nu utilizaţi unealta electrică în cazul în care 
întrerupătorul nu comută în poziţia pornit şi 
oprit. Orice unealtă electrică care nu poate fi 
controlată cu comutatorul este periculoasă şi 
trebuie reparată.

c)	� Deconectaţi ştecherul de la sursa de alimenta­
re şi/sau acumulatorul de la unealta electrică 
înaintea efectuării oricăror reglaje, modificării 
accesoriilor sau depozitării uneltelor electrice. 
Aceste măsuri preventive de precauţie reduc 
riscul de pornire accidentală.

d)	 �Nu depozitaţi uneltele electrice în stare inacti­
vă la îndemâna copiilor şi nu permiteţi persoa­
nelor nefamiliarizate cu unealta de lucru sau 
cu aceste instrucţiuni să o utilizeze. Uneltele 
electrice sunt periculoase în mâinile utilizatori-
lor neinstruiţi.

e)	 �Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verificaţi alinierea sau configurarea greşită 
a pieselor mobile, ruperea pieselor şi orice 
alte condiţii care ar putea afecta funcţionarea 
uneltei electrice. În cazul deteriorării, reparaţi 
unealta electrică înainte de uz. Multe accidente 
sunt cauzate de unelte electrice slab întreţinute.

f)	 �Păstraţi uneltele de tăiat ascuţite şi curate. 
Uneltele de tăiat corect întreţinute cu muchii 
ascuţite au mai puţine şanse să se lege şi sunt 
mai uşor de controlat.

g)	 �Utilizaţi unealta electrică, accesoriile şi cuţitele 
uneltei etc. conform acestor instrucţiuni, 
ţinând cont de condiţiile de lucru şi de lucrarea 
ce trebuie să fie efectuată. Folosirea uneltei 
electrice pentru operaţii diferite decât acelea 
destinate pot cauza o situaţie periculoasă.

h)	 �Ţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, 
curate şi lipsite de ulei şi unsoare. Mânere şi 
suprafeţele de prindere alunecoase nu permit 
manipularea şi controlul uneltei în de siguranţă în 
situaţii neaşteptate.

5)	 Utilizarea şi îngrijirea bateriei uneltei
a)	� Reîncărcaţi folosind exclusiv încărcătorul spe­

cificat de către producător. Dacă un încărcător 
conceput pentru un anumit tip de acumulatori 
este folosit cu alt acumulator, acest lucru poate 
genera risc de incendiu.

b)	� Utilizaţi uneltele electrice exclusiv împreună cu 
acumulatorii specificaţi. Utilizarea altor acumu-
latori poate cauza risc de rănire şi incendiu.

c)	 �Atunci când nu folosiţi acumulatorul, păstraţi-l 
ferit de alte obiecte metalice, precum agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care pot realiza conexiu­
nea între cele două borne. Scurtcircuitarea bor-
nelor bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

d)	� În condiţii de utilizare incorectă, este posibil să 
fie evacuat lichid din baterie; evitaţi contactul 
cu acesta. În cazul în care se produce acciden­
tal contactul, clătiţi cu apă. Dacă lichidul intră 
în contact cu ochii, solicitaţi ajutor medical su­
plimentar. Lichidul scurs din acumulator poate 
cauza iritaţii sau arsuri.

e)	� Nu folosiţi un acumulator sau o unealtă care 
este deteriorată sau modificată. Acumulatorii 
deterioraţi sau modificaţi pot avea un compor-
tament imprevizibil care rezultă în foc, explozie 
sau risc de rănire.

f)	 �Nu expuneţi acumulatorul sau unealta la foc 
sau temperatură excesivă. Expunerea la foc sau 
temperaturi de peste 130 °C poate provoca ex-
plozie. OBSERVAŢIE Temperatura „130 °C” poate 
fi înlocuită cu temperatura „265 °F”.

g)	 �Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare şi 
nu încărcaţi acumulatorul sau unealta în afara 
intervalului de temperatură specificat în in­
strucţiuni. Încărcarea necorespunzătoare sau la 
temperaturi în afara domeniului specificat poate 
deteriora acumulatorul şi poate creşte riscul de 
incendiu.

6)	 Service
a)	� Prevedeţi repararea uneltei de lucru de către 

o persoană calificată, folosind exclusiv piese 
de schimb identice. Acest lucru va garanta 
păstrarea în siguranţă a uneltei electrice.

b)	 �Niciodată nu servisaţi acumulatorii deterioraţi. 
Servisarea acumulatorilor ar trebui să fie efec-
tuată numai de către producător sau furnizorii 
autorizaţi de service.
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AVERTIZĂRI SUPLIMENTARE DE SIGURANŢĂ 
PENTRU MAŞINI DE GĂURIT ŞI ŞURUBELNIŢE
Avertismente de siguranţă privind maşinile de 
găurit
a) 	� Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi 

în cazul utilizării uneltelor cu percuţie. Expu-
nerea la zgomot poate determina pierderea 
auzului.

b) 	 �Ţineţi unealta electrică de suprafeţele izolate 
pentru prindere atunci când efectuaţi o operaţie 
în care accesoriile de debitare pot atinge cabluri 
ascunse. Tăierea unui cablu sub tensiune de 
către accesoriul de debitat ar putea determina 
scurgerea curentului în componentele metalice 
expuse ale uneltei electrice şi ar putea electrocu-
ta operatorul.

c) 	 �Înainte de utilizare, strângeţi unealta în mod 
corect. Această unealtă are un cuplu de ieşire 
ridicat şi fără o strângere corectă în timpul utili-
zării, poate interveni pierderea controlului care 
poate duce la vătămări corporale.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ LA UTILIZA-
REA UNOR BURGHIE LUNGI
a) 	� Nu utilizaţi niciodată la o turaţie mai mare 

decât cea maximă a burghiului. La turaţii mai 
mari, este probabil ca burghiul să se îndoaie 
dacă îi este permis să se rotească liber fără 
a contacta piesa de prelucrat, ducând la vătă-
mări corporale.

b) 	� Începeţi întotdeauna găurirea la turaţie mică 
şi cu vârful burghiului în contact cu piesa de 
prelucrat. La turaţii mai mari, este probabil ca 
burghiul să se îndoaie dacă îi este permis să se 
rotească liber fără a contacta piesa de prelu-
crat, ducând la vătămări corporale.

c) 	� Aplicaţi presiune numai în linie dreaptă cu bur­
ghiul şi nu aplicaţi presiune excesivă. Burghiele 
se pot îndoi, provocând ruperea sau pierderea 
controlului, ducând la vătămări corporale.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
BATERIE
a)	� Nu deschideţi bateria. Pericol de scurtcircuitare.
b)	� Protejaţi bateria împotriva căldurii, de ex. 

împotriva expunerii puternice la soare, foc, apă 
şi umiditate. Pericol de explozie.

c)	� În cazul deteriorării şi utilizării necorespunză­
toare a bateriei, pot fi emişi vapori. Ventilaţi 
zona şi solicitaţi asistenţă medicală în caz de 
sesizări. Vaporii pot irita sistemul respirator.

d)	� Utilizaţi bateria numai împreună cu produsul 
dvs. Vonroc. Numai această măsură protejează 
bateria împotriva supraîncărcării periculoase.

e)	� Bateria poate fi deteriorată de obiecte ascuţite, 
cum ar fi cuie sau şurubelniţe sau prin forţă 
aplicată extern. Poate apărea un scurtcircuit 
intern şi bateria poate arde, exploda sau su-
praîncălzi.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
STAŢII DE ÎNCĂRCARE
Domeniul de utilizare
Încărcaţi doar acumulatorii de tip CD801AA şi 
CD803AA cu încărcătorul. Alte tipuri de acumulatori 
pot exploda provocând rănire personală şi daune.
a)	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv copii) cu capacitaţi fizice, senzoriale 
sau mentale reduse, sau de către persoane 
lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care acestea au fost supravegheate 
şi instruite.

b)	� Nu lăsaţi copiii nesupravegheaţi să se joace cu 
aparatul.

c)	 Nu reîncărcaţi bateriile ne-reîncărcabile!
d)	 În timpul încărcării, acumulatorii trebuie am­

plasaţi într-o zonă bine ventilată!

Instrucţiuni de siguranţă privind alimentarea 
electrică
� �Verificaţi întotdeauna ca tensiunea de la 

alimentarea cu energie să corespundă 
tensiunii de pe plăcuţa cu specificaţii.

• 	 Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablul de 
alimentare sau ştecherul este deteriorat sau 
defect.

• 	 Folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate 
pentru puterea maşinii cu o grosime minimă 
de 1,5 mm2. Dacă utilizaţi o bobină de cablu de 
extensie, derulaţi întotdeauna complet cablul.

2.	 INFORMAŢII CU PRIVIRE LA MAŞINĂ

Domeniul de utilizare
Maşina de înşurubat şi găurit este concepută pen-
tru înşurubarea şi slăbirea şuruburilor, precum şi 
pentru găurirea lemnului, metalului şi plasticului.
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SPECIFICAŢII TEHNICE
�Acest manual a fost realizat pentru diferite 
numere de seturi/articole. Verificaţi 
numărul articolului corespunzător în tabelul 
de specificaţii de mai jos pentru a vedea 
compoziţia şi conţinutul exact al setului.

Nr. model Acumulatori
inclus

Încărcătoare
inclus Valiză

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

Informaţii despre maşină
Tensiune 20 V 

Capacitate a mandrinei 10 mm

Setări de cuplu 19 + Mod de găurire

Turaţie la mers în gol
Poziţia 1:
Poziţia 2:

0-350/min
0-1300/min

Greutate 1,15 kg

Nivelul presiunii sonore LPA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Nivelul puterii sonore LWA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Vibrație ah.D 2.368 m/s2 k=1.5m/s2

Nr. model CD801AA
Tip acumulator Litiu ion

Tensiune 20 V 

Capacitate 2,0 Ah

Încărcător recomandat CD802AA

Greutate 0,3 kg

Nr. model CD802AA
Intrare încărcător 220-240V, 50Hz 0,4A

Ieşire încărcător 21V  2,5A

Timp de încărcare acumulator 
2Ah

60 minute

Timp de încărcare acumulator 
4Ah

120 minute

Acumulatori recomandaţi CD801AA, CD803AA

Greutate 0,36 kg

Nr. model CD803AA
Tip acumulator Litiu ion

Tensiune 20 V   

Capacitate 4,0 Ah

Încărcător recomandat CD802AA

Greutate 0,65 kg
�
Utilizaţi numai următoarele baterii ale platformei 
VONROC VPOWER 20V. Utilizarea altor baterii poate 
provoca vătămări corporale grave sau defectarea 
uneltei. 
CD801AA		  20V, 2Ah Litiu-Ion
CD803AA		  20V, 4Ah Litiu-Ion

Următorul încărcător al dispozitivului poate fi utili-
zat pentru a încărca aceste baterii. 
CD802AA		  Încărcător rapid

Bateriile platformei VONROC VPOWER 20V sunt inter-
schimbabile cu toate uneltele VONROC VPOWER 20V.

Nivelul vibraţiilor
Nivelul emisiilor de vibraţii menţionat în acest 
manual de instrucţiuni a fost măsurat în conformi-
tate cu un test standardizat precizat în EN 62841; 
poate fi folosit pentru a compara o sculă cu alta şi 
ca evaluare preliminară a expunerii la vibraţii atunci 
când folosiţi scula pentru aplicaţiile menţionate.
•	� Utilizarea sculei pentru aplicaţii diferite sau 

cu accesorii diferite şi prost întreţinute, poate 
creşte semnificativ nivelul de expunere.

•	� Momentele în care scula este oprită sau când 
funcţionează dar nu execută nicio lucrare, pot 
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin între-
ţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând mâinile 
calde şi organizând procesele de lucru.
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DESCRIERE
Numerele din text se referă la diagramele de la 
pagina 2.

1.	 Maşina
2.	 Acumulator 
3.	 Buton deblocare acumulator
4.	 Lumină de lucru
5.	 Comutator pornire/oprire
6.	 Inel de reglare cuplu
7.	 Mandrină
8.	 Comutator selectare viteză
9.	 Comutator direcţie
10.	Cârlig de agăţare la curea
11.	Buton indicator cu LED pentru acumulator
12.	Indicatori acumulator LED
13.	Încărcător
14.	Indicatori LED încărcător

3.	 ASAMBLAREA
�Înainte de orice lucrare asupra uneltei, 
decuplaţi bateria.

Înainte de prima utilizare, acumulatorul 
trebuie să fie încărcat.

Introducerea acumulatorului în maşină (Fig. B)
� Asiguraţi-vă că exteriorul acumulatorului 

este curat şi uscat înainte de a îl conecta la 
acumulator sau la maşină.

1.	 �Introduceţi acumulatorul (2) în suportul maşinii, 
aşa cum este indicat în Fig. B. 

2.	� Apăsaţi acumulatorul până când se fixează în 
poziţie. 

Scoaterea acumulatorului din aparat (Fig. B)
1. 	 Apăsaţi butonul de deblocare a acumulatorului 

(3)
2. 	� Trageţi acumulatorul din aparat, aşa cum este 

indicat în Fig. B.

Verificarea nivelului de încărcare a acumulatorului 
(Fig. C)

• 	� Pentru a verifica nivelul de încărcare a acu-
mulatorului, apăsaţi scurt butonul (11) de pe 
acumulator.

• 	 Acumulatorul este prevăzut cu 3 lumini care 
indică nivelul de încărcare, numărul de lumini  
 

aprinse semnifică gradul de încărcare a acumu-
latorului.

• 	 �Atunci când luminile sunt stinse, acest lucru 
semnifică faptul că acumulatorul este descărcat 
şi trebuie încărcat imediat.

Încărcarea acumulatorului folosind încărcătorul 
(Fig. C)

1. 	 Scoateţi acumulatorul (2) din maşină.
2. 	� Întoarceţi invers acumulatorul (2) şi împingeţi-l 

în încărcător (13), aşa cum este indicat în Fig C.
3. 	� Apăsaţi acumulatorul până când este introdus 

complet în locaş.
4. 	� Conectaţi mufa încărcătorului la o priză electrică 

şi aşteptaţi o perioadă. Indicatorii LED de pe 
încărcător (14) se vor aprinde şi vor indica nivelul 
de încărcare.

Încărcătorul are 2 indicatori LED (14), care indică 
nivelul procesului de încărcare:

LED roşu de stare LED verde de stare Stare încărcător

Oprit Oprit Fără alimentare

Oprit Pornit

Mod de aşteptare:
-	Nu este niciun 

acumulator intro-
dus sau,

-	Acumulator intro-
dus dar încărca-
rea s-a sfârşit

Pornit Oprit
Încărcare acumula-
tor în progres

•	� Încărcarea completă a acumulatorului de 2Ah 
poate dura până la 60 minute.

•	 Încărcarea completă a acumulatorului de 4Ah 
poate dura până la 120 minute.

După încărcarea completă a acumulatorului, 
scoateţi mufa încărcătorului din priză şi îndepărtaţi 
acumulatorul din încărcător.

Atunci când nu folosiţi maşina, este indicat 
să depozitaţi acumulatorul în stare 
încărcată.

Montarea şi demontarea burghielor sau a biturilor de 
şurubelniţă (Fig. A)
Mandrina (7) este adecvată pentru burghiele şi 
biturile de şurubelniţă cu ax rotund sau hexagonal.
1.	� Ţineţi bine maşina cu o mână.
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2.	� Deschideţi mandrina (7) rotind-o în sens orar cu 
cealaltă mână, până când se deschide suficient 
pentru a introduce bitul înăuntru. 

3.	� Introduceţi axul burghiului sau bitul de şurubel-
niţă.

4.	� Strângeţi din nou mandrina (7) în sens antiorar.
5.	� Verificaţi dacă bitul este bine centrat apăsând 

rapid comutatorul de pornire/oprire a maşinii.

4. UTILIZAREA

Reglarea treptelor de viteză (Fig. A)
� Nu schimbaţi niciodată treptele de viteză 

când motorul este în funcţiune, întrucât 
acest lucru poate deteriora maşina.

� Nu aduceţi niciodată comutatorul în mijloc, 
între poziţii, întrucât acest lucru poate 
deteriora maşina.

Maşina are 2 viteze de găurire, care pot fi reglate 
prin glisarea comutatorului de viteză (8) înainte şi 
înapoi. Numărul de pe comutatorul de viteză (8) 
indică poziţia selectată. 
•	� Poziţia 1: Pentru găurirea uşoară, diametru 

mare de găurire sau înşurubare. Maşina are 
putere mare la viteză redusă. 

•	� Poziţia 2: Pentru găurire rapidă sau diametru 
mic de găurire.

Reglarea direcţiei de rotaţie (Fig. A)
•	� Setaţi comutatorul de direcţie (9) în poziţia 

 pentru a introduce şuruburile sau pentru 
găurire. 

•	� Setaţi comutatorul de direcţie (9) în poziţia 
 pentru a îndepărta şuruburile.

Pornirea şi oprirea maşinii (Fig. A)
Comutatorul de pornire/oprire (5) este utilizat pen-
tru acţionarea maşinii şi reglarea vitezei de rotaţie. 
•	� Apăsarea comutatorului pornire/oprire (5) va 

acţiona maşina, cu cât este apăsat mai tare 
comutatorul, cu atât viteza de găurire va creşte.

•	� Eliberarea comutatorului pornire/oprire (5) va 
opri maşina.

•	� Deplasaţi comutatorul de inversare a direcţiei 
(9) în poziţia de mijloc pentru a bloca deplasa-
rea comutatorului de pornire/oprire.

Reglarea cuplului de torsiune (Fig. A)
Maşina este prevăzută cu 21 de setări diferite 
pentru cuplul de torsiune şi un mod de găurire 
specială, pentru a seta puterea transmisă la man-
drină. Prin rotirea inelului de reglare a cuplului (6), 
şuruburile pot fi introduse la o adâncime prede-
terminată, care este ideală în cazul unor sarcini 
repetitive. Cu cât numărul este mai mare, cu atât 
mai multe cupluri de torsiune vor fi transmise. 
•	� Selectaţi o setare redusă în cazul şuruburilor 

mici sau a materialului de lucru moale. 
•	� Selectaţi o setare ridicată în cazul şuruburilor 

mari, materialelor de lucru dure şi în situaţiile în 
care îndepărtaţi şuruburi. 

•	� Atunci când introduceţi şuruburi, este de prefe-
rat să selectaţi o setare cât se poate de redusă. 
Selectaţi o setare mai mare dacă motorul alune-
că înainte ca şurubul să fie complet strâns. 

•	� Pentru găurire, rotiţi în sens antiorar inelul de 
reglare a cuplului (6) la setarea pentru găurire  
( ). 

�Asiguraţi-vă că comutatorul de direcţie (9) 
este întotdeauna setat pe  în timpul 
găuririi. 

�Maşina este prevăzută cu o funcţie de 
protecţie la suprasarcină. Când maşina 
detectează o suprasarcină, aceasta se 
opreşte automat. Când se întâmplă acest 
lucru, vă rugăm aşteptaţi câteva secunde 
pentru a permite resetarea funcţiei de 
protecţie la suprasarcină.

5.	 ÎNTREŢINEREA

�Înainte de curăţare şi întreţinere, opriţi 
alimentarea electrică a maşinii şi scoateţi 
acumulatorul din maşină. 

Curăţaţi regulat carcasa cu o cârpă moale, de 
preferat după fiecare utilizare. Curăţaţi fantele de 
aerisire de praf şi murdărie. Îndepărtaţi murdăria 
persistentă cu o cârpă moale înmuiată în clăbuci de 
săpun. Nu folosiţi solvenţi precum benzină, alcool, 
amoniac, etc. Astfel de substanţe chimice vor dete-
riora componentele sintetice.
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MEDIU

�Simbolul pubelei tăiate înseamnă că acest 
produs nu poate fi eliminat împreună cu 
gunoiul menajer obișnuit. Echipamentul 
electronic și electric care nu este inclus în 
procesul de sortare selectivă poate fi 
periculos pentru mediul înconjurător și 
sănătate din cauza substanțelor periculoase 
existente. Vă rugăm să efectuați eliminarea 
ca deșeu, în mod responsabil, la o facilitate 
aprobată de eliminare a deșeurilor sau de 
reciclare.

Numai pentru ţările din CE
Nu aruncaţi echipamentele acţionate electric 
împreună cu gunoiul menajer. Conform Indicaţiei 
europene 2012/19/CE pentru echipamente elec-
trice şi electronice uzate şi a implementării sale 
la nivel naţional, echipamentele acţionate electric 
scoase din uz trebuie colectate separat şi evacuate 
într-o manieră ecologică.

GARANŢIE

Produsele VONROC sunt realizate la cele mai înalte 
standarde de calitate şi sunt garantate în privinţa 
materialelor şi a manoperei pentru întreaga perioa-
dă de utilizare în garanţie, începând cu data achizi-
ţiei. În cazul în care produsul prezintă defecţiuni în 
perioada de garanţie din cauza materialului defect 
şi/sau a manoperei, contactaţi direct VONROC. 

Următoarele circumstanţe sunt excluse de la 
această garanţie:
•	� Reparaţiile sau modificările care realizate sau 

care s-au încercat a fi efectuate de centre de 
service neautorizate;

•	 Uzura în condiţii normale de utilizare;
•	� Unealta care a fost abuzată, utilizată într-un 

mod neglijent sau întreţinută în mod inadecvat;
•	 Folosirea unor piese de schimbe neoriginale.

Aceasta acoperă garanţia companiei, explicită sau 
implicită. Nu există alte garanţii explicite sau impli-
cite care să se extindă dincolo de cele indicate aici, 
incluzând garanţiile, vandabilitatea sau adecvarea 
pentru un anumit scop. În nicio situaţie, VONROC 
nu este responsabil pentru daunele incidentale sau 
consecvenţiale. Reparaţiile efectuate de repre 
 

zentant trebuie să fie limitate la reparaţiile sau la 
înlocuirea unităţilor sau a pieselor neconforme.

Produsul şi manualul de utilizare pot suferi modi­
ficări. Specificaţiile se pot modifica fără notificare 
prealabilă.
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1.	 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia os avisos de segurança fornecidos, os avisos 
de segurança adicionais e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos de segurança e das instru-
ções pode resultar em choque eléctrico, incêndio 
e/ou ferimentos graves. Guarde os avisos de segu-
rança e as instruções para referência futura.

Os seguintes símbolos são utilizados no manual do 
utilizador ou no produto:

Leia o manual do utilizador.

�Indica o risco de ferimentos, morte ou 
danos na ferramenta se as instruções 
indicadas neste manual não forem 
seguidas. 

Risco de choque eléctrico.

Velocidade electrónica variável.

Rotação, esquerda/direita.

Não utilizar debaixo de chuva.

Apenas para utilização no interior.

Máquina de classe II - isolamento duplo -
Não é necessária uma ficha de ligação 
à terra.

Fusível miniatura com desfasamento.

Temperatura máx. de 45 °C.

Não deite a bateria no fogo.

Não coloque a bateria dentro de água.

Não elimine o produto em recipientes não
adequados.

Recolha selectiva para bateria de iões de 
lítio.

O produto está em conformidade com as 
normas de segurança aplicáveis nas 
directivas europeias.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA SOBRE 
A FERRAMENTA ELÉCTRICA

��AVISO! Leia todos os avisos de segurança 
e instruções. O não cumprimento dos 
avisos de segurança e as instruções podem 
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referên­
cia futura.
O termo “ferramenta eléctrica” indicado nos avisos 
diz respeito à ferramenta eléctrica com alimenta-
ção pela rede (com fio) ou por bateria (sem fio).

1)	 Segurança da área de trabalho
a)	� Mantenha a área de trabalho limpa e devi­

damente iluminada. As áreas obstruídas ou 
escuras são propícias a acidentes.

b)	 �Não utilize ferramentas eléctricas em atmos­
feras explosivas, por exemplo, na presença 
de líquidos inflamáveis, gases ou poeiras. As 
ferramentas eléctricas produzem faíscas que 
podem causar ignição de poeiras ou vapores.

c)	 �Quando utilizar uma ferramenta eléctrica, man­
tenha as crianças e transeuntes afastados. As 
distracções podem causar perda de controlo.

2)	 Segurança eléctrica
a)	� As fichas da ferramenta eléctrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifique, de 
forma alguma, a ficha. Não utilize quaisquer 
fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas 
ligadas à terra (massa). As fichas e tomadas 
correspondentes não modificadas reduzem 
o risco de choque eléctrico.

b)	� Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra ou massa, como tubos, radiado­
res, fogões ou frigoríficos. Há um maior risco 
de choque eléctrico se o corpo estiver ligado 
à terra ou à massa.

c)	� Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a ambientes húmidos. A entrada de água 
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de 
choque eléctrico.

d)	� Não utilize o cabo de maneira abusiva. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou des­
ligar a ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo 
afastado de fontes de calor, óleo, extremidades 
afiadas ou peças móveis. Cabos danificados ou 
enrolados aumenta o risco de choque eléctrico.



90

PT

WWW.VONROC.COM

e)	� Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no 
exterior, opte por uma extensão adequada para 
utilização no exterior. A utilização de um cabo 
adequado para utilização no exterior reduz 
o risco de choque eléctrico.

f)	 �Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (DCR). A uti-
lização de um DCR reduz o risco de choque 
eléctrico.

3)	 Segurança eléctrica
a)	 �Esteja atento, preste atenção ao que está a 

fazer e tenha senso comum quando utilizar uma 
ferramenta eléctrica. Não utilize uma ferramen­
ta eléctrica quando estiver cansado ou sob o 
efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de distracção durante a utilização 
de ferramentas eléctricas pode resultar em 
ferimentos graves.

b)	 �Use equipamento de protecção individual. Use 
sempre protecção ocular. O equipamento de 
protecção, como, por exemplo, máscara de 
poeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auditiva, 
utilizado nas condições adequadas, reduz o 
risco de ferimentos.

c)	 �Evite accionamentos acidentais. Assegure-se 
de que o gatilho está desligado antes de ligar a 
ferramenta à corrente eléctrica e/ou as baterias 
e antes de levantar ou transportar a ferramen­
ta. O transporte de ferramentas eléctricas com 
o dedo colocado no interruptor ou a ligação 
à corrente das ferramentas eléctricas com o 
interruptor ligado pode dar origem a acidentes.

d)	 �Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de 
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Uma chave de fenda ou de ajuste montada 
numa peça rotativa da ferramenta eléctrica 
pode causar ferimentos.

e)	� Não tente chegar a pontos fora do alcance. 
Mantenha-se sempre numa posição firme e 
bem equilibrada. Desta forma, será mais fácil 
controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas.

f)	� Use vestuário adequado. Não use roupa larga 
ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa e as jóias 
afastados das peças móveis. As roupas largas, 
as jóias ou o cabelo comprido podem ficar 
presos nestas peças.

g)	 �Se for prevista a montagem de dispositivos de 
extracção e recolha de poeiras, assegure-se de 
que estão ligados e que são utilizados de forma 
correcta. A utilização de dispositivos de extrac-
ção de poeiras pode reduzir os riscos inerentes.

h)	� Não permita que a familiaridade obtida através 
do uso frequente de ferramentas faça com que 
seja complacente e ignore os princípios de 
segurança da ferramenta. Uma acção irreflectida 
pode causar ferimentos graves numa fracção de 
segundos.

4)	� Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias

a)	 �Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. 
Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o 
seu trabalho. A ferramenta eléctrica adequada 
efectua o trabalho de maneira mais eficiente e 
segura se for utilizada de acordo com a capaci-
dade para a qual foi concebida.

b)	 �Não utilize a ferramenta eléctrica se não 
conseguir ligar ou desligar o gatilho. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser contro-
lada através do gatilho é perigosa e tem de ser 
reparada.

c)	� Retire a ficha da fonte de alimentação e/ou a 
bateria da ferramenta eléctrica, caso seja possí­
vel fazê-lo, antes de efectuar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou guardar ferramentas 
eléctricas. Estas medidas de segurança pre-
ventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta 
eléctrica acidentalmente.

d)	 �Mantenha as ferramentas eléctricas que não 
estiverem a ser utilizadas fora do alcance das 
crianças. Não permita que a ferramenta eléctri­
ca seja utilizada por pessoas não familiarizadas 
com a mesma ou que não tenham lido estas 
instruções. As ferramentas eléctricas são peri-
gosas nas mãos de pessoas que não possuam 
as qualificações necessárias para manuseá-las.

e)	 �Faça a manutenção das ferramentas eléctricas. 
Verifique se as peças móveis da ferramenta 
eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem 
como se existem peças partidas ou danificadas 
ou quaisquer outras condições que possam 
afectar o funcionamento da mesma. Se a fer­
ramenta eléctrica estiver danificada, esta não 
deve ser utilizada até que seja reparada. Muitos 
acidentes têm como principal causa ferramentas 
eléctricas com uma manutenção insuficiente.

f)	 �Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
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limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma 
manutenção adequada, com arestas de corte 
afiadas, bloqueiam com menos frequência e 
controlam-se com maior facilidade.

g)	 �Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios e 
as peças de ferramenta, etc., de acordo com 
estas instruções, considerando as condições 
de trabalho e a tarefa a ser executada. A utiliza-
ção da ferramenta eléctrica para fins diferen-
tes dos previstos pode resultar em situações 
perigosas.

h)	 �Mantenha as pegas e as superfícies de fixação 
secas, limpas e sem óleo e gordura. As pegas 
escorregadias e as superfícies de fixação não 
permitem o manuseamento seguro e o controlo da 
ferramenta em situações imprevistas.

5)	 Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias
a)	� Recarregue apenas com o carregador especifi­

cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode causar um incên-
dio se for utilizado com outra bateria.

b)	� Utilize apenas ferramentas eléctricas que 
tenham pilhas especificamente concebidas. 
A utilização de outro tipo de baterias pode 
causar lesões e incêndio.

c)	 �Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afas­
tada de outros objectos metálicos, tais como 
clipes para papel, moedas, chaves, pregos, pa­
rafusos ou outros pequenos objectos metálicos 
que permitam fazer a ligação entre um terminal 
e outro. O curto-circuito dos terminais da bateria 
pode causar queimaduras ou um incêndio.

d)	� Em condições abusivas, pode derramar líquido 
da bateria, devendo evitar o contacto. Se tocar 
acidentalmente no líquido, lave bem com água. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
consulte um médico. O líquido derramado da 
bateria pode causar irritação ou queimaduras.

e)	� Não utilize baterias ou ferramentas danifica­
das ou modificadas. As baterias danificadas 
ou modificadas podem ter um comportamento 
inesperado, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de ferimentos.

f)	 �Não exponha as baterias ou as ferramentas 
a fogo ou a temperaturas excessivas. A ex-
posição a fogo ou a temperaturas superiores 
a 130 °C podem causar uma explosão. NOTA: 
a temperatura “130 °C” pode ser substituída 
pela temperatura “265 °F”.

g)	 �Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue a bateria ou a ferramenta fora 
do intervalo de temperaturas especificado nas 
instruções. O carregamento inadequado ou de 
acordo com temperaturas fora do intervalo es-
pecificado pode danificar a bateria e aumentar 
o risco de incêndio.

6)	 Assistência
a)	� A sua ferramenta eléctrica só deve ser repara­

da por pessoal qualificado e só devem ser uti­
lizadas peças sobressalentes idênticas. Desta 
forma, é garantida a segurança da ferramenta 
eléctrica.

b)	 �Nunca repare baterias danificadas. A reparação 
de baterias deve ser efectuada apenas pelo 
fabricante ou fornecedores de assistência auto-
rizados.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS PARA 
BERBEQUINS E CHAVES DE FENDAS
Avisos de segurança de perfuração
a)	� Use protecção auricular quando efectuar perfu­

ração por percussão. A exposição ao ruído pode 
causar perda de audição.

b)	 �Segure a ferramenta eléctrica pelas pegas 
isoladas quando efectuar uma operação em que 
o acessório de corte possa entrar em contacto 
com fios ocultos. Um acessório de corte que en-
tre em contacto com um fio sob tensão eléctrica 
pode fazer com que as peças de metal expostas 
da ferramenta conduzam electricidade e electro-
cutem o utilizador.

c)	 �Amarre a ferramenta adequadamente antes da 
utilização. Esta ferramenta produz um binário 
de saída elevado e se não amarrar a ferramen-
ta adequadamente durante o funcionamento, 
poderá ocorrer a perda de controlo, resultando 
em ferimentos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DURANTE 
A UTILIZAÇÃO DE BROCAS LONGAS
a)	� Nunca opere a uma velocidade superior à velo­

cidade máxima nominal da broca. A velocidades 
mais altas, é provável que a broca dobre se 
deixá-la rodar livremente sem contactar a peça 
de trabalho, resultando em ferimentos.

b)	� Comece sempre a perfurar a baixa velocida­
de e com a ponta da broca em contacto com 
a peça de trabalho. A velocidades mais altas, 
é provável que a broca dobre se deixá-la rodar 
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livremente sem contactar a peça de trabalho, 
resultando em ferimentos.

c)	� Aplique pressão apenas em linha directa com 
a broca e não aplique pressão excessiva. As 
brocas podem dobrar, causando a quebra ou 
perda de controlo, resultando em ferimentos.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA
a)	� Não abra a bateria. Perigo de curto-circuito.
b)	� Proteja a bateria do calor, por exemplo, contra 

exposição contínua a luz solar, fogo, água e hu­
midade. Perigo de explosão.

c)	� Em caso de danos e uso inadequado da bateria, 
podem ser emitidos vapores. Ventile a área 
e contacte um médico se houver queixas. Os 
vapores podem irritar o sistema respiratório.

d)	� Utilize a bateria em conjunto com o seu produto 
industrial da Vonroc. Esta é a única protecção 
contra sobrecarga perigosa.

e)	� A bateria pode ser perfurada por objectos da­
nificados como pregos ou chaves de parafusos 
ou se for aplicada força externa. Pode ocorrer 
um curto-circuito interno e a bateria pode quei-
mar, causar fumo, explodir ou sobreaquecer.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE 
O CARREGADOR
Utilização pretendida
Deve utilizar apenas as baterias recarregáveis 
CD801AA e CD803AA no carregador. Outros tipos 
de baterias podem rebentar, causando ferimentos 
e danos.
a)	 O equipamento não deve ser utilizado por 

pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
com falta de experiência e conhecimentos, 
a menos que tenham supervisão ou instrução.

b)	� As crianças devem ser vigiadas, para que não 
brinquem com o equipamento.

c)	 Não recarregue baterias não recarregáveis!
d)	 Durante o carregamento, as baterias devem ser 

colocadas em locais bem ventilados!

Segurança eléctrica
� �Verifique sempre se a tensão da fonte de 

alimentação corresponde à tensão na placa 
sinalética.

•	 Não utilize a máquina se o cabo de alimentação 
ou a ficha estiver danificada.

•	 Utilize apenas extensões que sejam adequa-
das para a potência nominal da máquina com 
uma espessura mínima de 1,5 mm2. Se utilizar 
um enrolador de extensão, desenrole sempre 
o cabo por completo.

2.	 INFORMAÇÕES SOBRE A MÁQUINA

Utilização pretendida
Este berbequim sem fio destina-se a apertar e de-
sapertar parafusos, assim como perfurar madeira, 
metal e plástico.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
�Este manual foi elaborado para conjuntos/
números de artigos diferentes. Verifique 
o número do artigo correspondente na 
tabela de especificações indicada abaixo 
para obter a composição e conteúdos 
correctos do seu conjunto.

Modelo n.º Baterias
incluídas

Carregadores
incluídos Caixa

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

Informações sobre a máquina
Tensão 20 V 

Capacidade do mandril 10 mm

Definições do binário Modo de perfuração 19+

Sem velocidade de carga
Posição 1:
Posição 2:

0-350/min
0-1300/min

Peso 1,15 kg

Nível de pressão sonora LPA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Nível de potência sonora LWA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Vibração ah.D 2.368 m/s2 k=1.5m/s2
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Modelo n.º CD801AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V 

Capacidade 2,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,3 kg

Modelo n.º CD802AA

Entrada do carregador
220 - 240 V, 50 Hz, 
0,4 A

Saída do carregador 21 V  2,5 A

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 2 Ah

60 minutos

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 4 Ah

120 minutos

Baterias recomendadas CD801AA, CD803AA

Peso 0,36 kg

Modelo n.º CD803AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V  

Capacidade 4,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,65 kg

�Utilize apenas as seguintes baterias da plataforma 
VPOWER de baterias de 20 V da VONROC. A utili-
zação de quaisquer outras baterias podem causar 
ferimentos graves ou danos na ferramenta. 
CD801AA	 Iões de lítio, 20 V, 2 Ah
CD803AA	 Iões de lítio, 20 V, 4 Ah

O seguinte carregador pode ser utilizado para 
carregar estas baterias. 
CD802AA		  Carregador rápido

As baterias da plataforma de baterias VPOWER de 
20 V da VONROC podem ser utilizadas com todas 
as ferramentas da plataforma de baterias VPOWER 
de 20 V da VONROC.

Nível de vibração
O nível de emissão de vibrações indicado neste 
manual de instruções foi medido em conformidade 
com um teste padrão especificado pela norma EN 
62841; pode ser utilizado para comparar ferra-

mentas e como avaliação preliminar da exposição 
a vibrações quando utilizar a ferramenta para as 
aplicações indicadas.
•	� A utilização da ferramenta para aplicações di-

ferentes, ou com acessórios diferentes ou com 
uma manutenção deficiente, pode aumentar 
consideravelmente o nível de exposição.

•	� O número de vezes que a ferramenta é desliga-
da ou está ligada, mas não está a ser utilizada, 
pode reduzir significativamente o nível de 
exposição.

Proteja-se contra os efeitos da vibração, através de 
uma manutenção da ferramenta e dos respectivos 
acessórios, mantendo as mãos quentes e organizan-
do os seus padrões de trabalho.

DESCRIÇÃO
Os números indicados no texto dizem respeito aos 
diagramas na página 2.

1.	 Máquina
2.	 Bateria 
3.	 Botão de desbloqueio da bateria
4.	 Luz de funcionamento
5.	 Interruptor para ligar/desligar
6.	 Anel de ajuste do binário
7.	 Mandril
8.	 Interruptor de selecção de velocidades
9.	 Comutador de direcção
10.	Gancho da correia
11.	Botão dos indicadores LED da bateria
12.	Indicadores LED da bateria
13.	Carregador
14.	LED de indicação do carregador

3.	 MONTAGEM

�Retire a bateria antes de efectuar qualquer 
tarefa na ferramenta eléctrica.

A bateria deve ser carregada antes de 
utilizá-la pela primeira vez.

Inserir a bateria na máquina (Fig. B)
� Assegure-se de que o exterior da bateria 

está limpo e seco antes de ligá-lo ao 
carregador ou máquina.

1.	 �Insira a bateria (2) na base da máquina, como 
indicado na Fig. B. 
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2.	� Empurre a bateria ainda mais até encaixar no 
respectivo local. 

Retirar a bateria da máquina (Fig. B)
1. 	 Carregue na patilha de desbloqueio da bateria 

(3)
2. 	� Retire a bateria da máquina, como indicado na 

Fig. B.

Verificar o estado de carregamento da bateria (Fig. C)
•	� Para verificar o estado de carga da bateria, 

prima ligeiramente o botão (11) na bateria.
•	 A bateria tem 3 indicadores luminosos que 

mostram o nível de carga, quanto maior for o 
número de indicadores luminosos acesos, maior 
é a carga restante na bateria.

•	 �Se os indicadores luminosos não se acenderem, 
isso significa que a bateria não tem carga e que 
deve carregá-la de imediato.

Carregar a máquina com o carregador (Fig. C)
1. 	 Retire a bateria (2) da máquina.
2. 	� Vire a bateria (2) ao contrário e deslize-a para 

dentro do carregador (13) como indicado na 
Fig. C.

3. 	� Empurre a bateria até estar totalmente encaixa-
da na ranhura.

4. 	� Ligue a ficha do carregador numa tomada eléc-
trica e aguarde alguns instantes. Os indicadores 
LED no carregador (14) acendem-se e mostram o 
estado de carregador.

O carregador tem 2 indicadores LED (14), que indi­
cam o estado do processo de carregamento:

Estado do LED 
vermelho

Estado do LED 
verde

Estado do carre­
gador

Desligado Desligado Sem energia

Desligado Ligado

Modo de espera:
-	A bateria não foi 

inserida ou
-	a bateria foi 

inserida, mas o 
carregamento foi 
concluído

Ligado Desligado
Carregamento da 
bateria em curso

•	� O carregamento total da bateria de 2 Ah pode 
demorar até cerca de 60 minutos.

•	 O carregamento total da bateria de 4 Ah pode 
demorar até cerca de 120 minutos.

Quando a bateria estiver totalmente carregada, 
retire a ficha do carregador da tomada e retire a 
bateria do carregador.

�Se não utilizar a máquina durante um 
período de tempo mais prolongado, é 
aconselhável armazenar a bateria no estado 
carregado.

Instalar e retirar brocas de berbequins ou chaves de 
fendas (Fig. A)
O mandril porta-brocas (7) é adequado para brocas 
de berbequins e chaves de parafusos com um eixo 
redondo, assim como uma chave hexagonal.
1.	� Segure a máquina com firmeza com uma mão.
2.	� Abra o mandril porta-brocas (7) rodando o 

mandril com a outra mão para a direita até 
ficar suficientemente aberto para que a broca 
deslize. 

3.	� Insira o eixo da broca do berbequim ou da cha-
ve de fendas.

4.	� Aperte de novo o mandril porta-brocas rodando 
com firmeza o mandril (7) para a esquerda.

5.	� Verifique se a broca está bem centrada, acti-
vando brevemente o interruptor para ligar/desli-
gar a máquina.

4. FUNCIONAMENTO

Ajustar as velocidades (Fig. A)
� Nunca mude de velocidade quando o motor 

estiver em funcionamento, isto irá danificar 
a máquina.

� Nunca coloque o interruptor entre as duas 
posições, porque pode danificar a máquina.

A máquina tem 2 velocidades de perfuração, que 
podem ser ajustadas deslizando o interruptor de 
velocidades (8) para a frente ou para trás.  
O número indicado no interruptor de velocidades 
(8) mostra a posição escolhida. 
•	� Posição 1: Para uma perfuração lenta, um 

diâmetro de perfuração grande ou apertar para-
fusos. A máquina tem uma elevada potência a 
uma velocidade reduzida. 

•	� Posição 2: Para uma perfuração rápida ou um 
diâmetro de perfuração pequeno.
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Ajustar a direcção de rotação (Fig. A)
•	� Coloque o interruptor de direcção (9) na posi-

ção  para apertar parafusos ou utilizá-la 
para perfuração. 

•	� Coloque o interruptor de direcção (9) na posi-
ção  para retirar os parafusos.

Ligar e desligar a máquina (Fig. A)
O interruptor para ligar/desligar (5) é utilizado 
para activar a máquina e ajustar a velocidade de 
rotação. 
•	� Se premir o interruptor para ligar/desligar 

(5) irá activar a máquina, quanto mais premir 
o interruptor, mais rápida será a rotação do 
berbequim.

•	� Se libertar o interruptor para ligar/desligar (5), 
a máquina será parada.

•	� Coloque o interruptor de inversão de direcção 
(9) na posição central para bloquear o movi-
mento do interruptor para ligar/desligar.

Regular o binário (Fig. A)
A máquina tem 21 definições de binário diferentes 
e um modo de perfuração especial para definir 
a potência transmitida para o mandril. Ao rodar 
o anel de ajuste do binário (6), os parafusos podem 
ser apertados para uma profundidade pré-deter-
minada, ideal para trabalho repetitivo. Quanto mais 
alto for o número, maior será o binário transmitido. 
•	� Seleccione uma regulação baixa para os parafu-

sos pequenos ou material macio. 
•	� Seleccione uma regulação elevada para parafu-

sos grandes, materiais duros e quando retirar 
parafusos. 

•	� De preferência, deve escolher uma regulação 
tão baixa quanto possível quando apertar 
parafusos. Seleccione uma regulação mais 
elevada se o motor deslizar antes do parafuso 
ser apertado totalmente. 

•	� Para trabalhos de perfuração, rode o anel de 
ajuste de binário (6) para as definições de 
perfuração ( ), rodando-o totalmente para 
a esquerda. 

�Assegure-se que o interruptor de direcção 
(9) está sempre definido para  durante 
a perfuração. 

�A máquina está equipada com a função de 
protecção contra sobrecarga electrónica. 
Se a máquina ficar sobrecarregada, 

desliga-se automaticamente. Se isto se 
verificar, aguarde durante alguns segundos 
para permitir a reposição da protecção de 
sobrecarga.

5.	 MANUTENÇÃO

�Antes de efectuar a limpeza e a manuten-
ção, desligue sempre a máquina e retire 
a bateria da máquina. 

Limpe a caixa da máquina com regularidade com 
um pano macio, de preferência após cada utili-
zação. Certifique-se de que as aberturas de ventila-
ção não têm pó ou sujidade. Retire a sujidade 
muito persistente com um pano macio humedecido 
com água de sabão. Não utilize solventes, como 
gasolina, álcool, amoníaco, etc. Este tipo de produ-
tos químicos danificam os componentes sintéticos.

AMBIENTE

�O simbolo de caixote do lixo com uma cruz 
sobreposta significa que este produto nao 
deve ser eliminado em conjunto com lixo 
domestico normal. O equipamento 
electronico e electrico nao incluido no 
processo de triagem selectiva e potencial-
mente perigoso para o ambiente e para a 
saude humana devido a presenca de 
substancias perigosas. Elimine-o de 
maneira responsavel numa unidade 
aprovada de reciclagem ou residuos.

Apenas para os países da CE
Não elimine as ferramentas eléctricas em conjunto 
com os resíduos domésticos. De acordo com 
a directiva europeia 2012/19/CE sobre resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos e a res-
pectiva implementação na legislação nacional, as 
ferramentas eléctricas que já não sejam utilizadas 
devem ser recolhidas em separado e eliminadas de 
maneira ecológica.

GARANTIA

Os produtos da VONROC são desenvolvidos 
de acordo com os padrões de qualidade mais 
elevados e não apresentam quaisquer defeitos em 
termos de materiais e mão-de-obra em relação ao 
período estipulado por lei, cujo início é a partir da 
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data de compra original. Se o produto apresentar 
qualquer falha durante este período devido a 
qualquer defeito no material e/ou de mão-de-obra, 
contacte a VONROC directamente. 

As seguintes circunstâncias estão excluídas desta 
garantia:
•	� Se forem efectuadas ou tentadas quaisquer 

reparações e/ou alterações na máquina por 
centros de assistência não autorizados;

•	 Desgaste normal;
•	� Se a ferramenta foi utilizada de maneira abusi-

va, indevida ou a manutenção for efectuada de 
maneira incorrecta;

•	� Se forem utilizadas peças sobresselentes não 
originais.

Isto constitui a única garantia feita pela empresa, 
de maneira expressa ou implícita. Não existem 
quaisquer outras garantias expressas ou implí-
citas que se prolonguem, incluindo as garantias 
implícitas de comercialização e adequação para 
fins específicos. A VONROC não será, em nenhuma 
circunstância, responsável por danos incidentais 
ou indirectos. Os fornecedores devem estar limita-
dos a reparar ou substituir as unidades ou peças 
que não estejam em conformidade.

O equipamento e o manual do utilizador estão su­
jeitos a alterações sem aviso prévio. As especifica­
ções podem ser alteradas sem aviso prévio.

1.	 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Olvassa el az összes mellékelt biztonsági figyel-
meztetést. A figyelmeztetések és utasítások be 
nem tartása áramütéshez, tűz keletkezéséhez vagy 
akár súlyos személyi sérüléshez vezethet. Őrizze 
meg a biztonsági figyelmeztetéseket és utasításo-
kat későbbre is.

A használati útmutatóban és a terméken a követke-
ző jelölésekkel találkozhat:

Olvassa el a használati útmutatót.

�Jelzi a személyi sérülések, az életveszély 
vagy a szerszám károsodásának veszélyét. 

Áramütés veszélye.

Elektromosan változtatható sebesség.

Forgás, balra/jobbra.

Esőben ne használja.

Csak beltéri használatra.

II. osztályú gép - Dupla szigetelés -
Nincs szükség földelt csatlakozódugóra.

Késleltetett mini biztosítóbetét.

Max hőmérséklet 45 °C.

Az akkumulátort tűzbe dobni tilos.

Az akkumulátort vízbe dobni tilos.

A terméket hulladékként ne tegye arra nem 
alkalmas
konténerekbe.

Li-ion akkumulátor szelektív gyűjtése.

A termék megfelel az európai irányelvek rá 
vonatkozó biztonsági követelményeinek.
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AZ ELEKTROMOS GÉPEKRE VONATKOZÓ ÁL-
TALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

��FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden 
biztonsági figyelmeztetést és utasítást. 
A biztonsági figyelmeztetések és útmutatá-
sok be nem tartása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérülést okozhat.

Az összes figyelmeztetést és utasítást őrizze meg, 
mert később még szüksége lehet rájuk.
A figyelmeztetésekben szereplő „elektromos szer-
szám” kifejezés az Ön hálózatról működő (vezetékes) 
elektromos szerszámára vagy akkumulátorral műkö-
dő (vezeték nélküli) elektromos szerszámára utal.

1)	 A munkaterület biztonsága
a)	� Gondoskodjon a munkaterület tisztaságáról 

és megfelelő megvilágításáról. A rendezetlen 
és sötét területeken valószínűbb a balesetek 
előfordulása.

b)	 �Ne használja az elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légtérben, például ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por vannak 
jelen. Az elektromos szerszámok használata so-
rán keletkező szikra lángra lobbanthatja a port 
és füstöt.

c)	 �Az elektromos szerszám használata során 
a gyermekeket és a közelben tartózkodó 
személyeket tartsa távol a munkaterülettől. 
Ha valami eltereli a figyelmét, elveszítheti az 
irányítást.

2)	 Elektromos biztonság
a)	� Az elektromos szerszám dugóinak megfelelő­

nek kell lenniük az aljzathoz. Soha ne próbálja 
semmilyen módon módosítani a dugót. Földelt 
elektromos szerszámhoz ne használjon semmi­
lyen adapterdugót. Az eredeti (értsd: módosítás 
nélküli) dugók és megfelelő hálózati aljzatok 
használatával mérsékelhető az elektromos 
áramütés veszélye.

b)	� Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt 
felületekkel, például csővezetékkel, radiátor­
ral, tűzhellyel vagy hűtőszekrénnyel. Ha teste 
földelődik, megnő az áramütés kockázata.

c)	� Óvja az elektromos szerszámokat az esőtől és 
nedves környezettől. Az elektromos szerszám-
ba kerülő víz növeli az elektromos áramütés 
veszélyét.

d)	� Ne használja helytelenül (nem előírásszerűen) 
a kábelt. A kábelt soha ne használja az elekt­

romos szerszám hordozására, húzására vagy 
az aljzatból történő kihúzására. A kábelt tartsa 
távol hőforrásoktól, olajtól, hegyes élektől és 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy megteke-
redett kábelek növelik az elektromos áramütés 
veszélyét.

e)	� Az elektromos szerszám kültéri használata 
esetén kültéri használatra alkalmas hosszab­
bító kábelt használjon. A kültéri használatra 
alkalmas kábel használatával mérsékelhető az 
elektromos áramütés veszélye.

f)	 �Ha az elektromos szerszámot mindenképpen 
nedves környezetben kell használni, akkor 
használjon áramvédő kapcsolóval (RCD) ellátott 
tápforrást. Az áramvédő kapcsolóval ellátott 
tápforrás használatával mérsékelhető az elekt-
romos áramütés veszélye.

3)	 Személyi biztonság
a)	 �Az elektromos szerszám használata során 

maradjon éber, koncentráljon az éppen végzett 
műveletre és használja a józan ítélőképességét. 
Ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll, ne használjon elekt­
romos szerszámot. Az elektromos szerszámok 
használata közben egyetlen pillanatnyi figyel-
metlenség is súlyos személyi sérülést okozhat.

b)	 �Használjon egyéni védőfelszerelést. Mindig 
viseljen szemvédő felszerelést. A megfelelő 
körülményekhez való védőeszközökkel (például 
pormaszkkal, csúszásgátló biztonsági cipővel, 
munkavédelmi sisakkal vagy hallásvédő 
eszközzel) csökkenthető a személyi sérülések 
kockázata.

c)	 �Gondoskodjon a gép véletlen elindulásának 
a megelőzéséről. A szerszám tápforráshoz és/
vagy akkumulátorcsomaghoz történő csatlakoz­
tatása, kézbevétele vagy hordozása előtt győ­
ződjön meg róla, hogy a kapcsoló OFF (kikapcs.) 
állásban van. Ha úgy hordozza az elektromos 
szerszámot, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy 
úgy helyezi feszültség alá, hogy a kapcsolója ON 
(bekapcs.) helyzetben van, ez növeli a balesetek 
kockázatát.

d)	 �Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a csavarkulcsokat vagy beállító 
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó alkat-
részein felejtett csavarkulcs vagy beállító kulcs 
személyi sérülést okozhat.

e)	� Ne próbáljon túlnyújtózva vagy kitekeredett 
testhelyzetben dolgozni. Mindig két lábbal, 
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egyensúlyát megtartva álljon a talajon. Így 
könnyebben tudja irányítani az elektromos 
szerszámot a váratlan helyzetekben.

f)	� Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen laza 
ruhát vagy ékszert. Haját, ruháját és kesztyűjét 
tartsa távol a mozgó alkatrészektől. A mozgó 
alkatrészek behúzhatják a ruhákat, az ékszere-
ket és a hosszú hajat.

g)	 �Ha a szerszámhoz porelszívó és porgyűjtő esz­
közt is lehet csatlakoztatni, akkor gondoskod­
jon ezek csatlakoztatásáról és megfelelő hasz­
nálatáról. A porgyűjtő rendszerek használatával 
csökkenthetők a porral kapcsolatos veszélyek.

h)	� Ne engedje, hogy a szerszámok gyakori haszná­
lata során szerzett tapasztalatai túlzott biztonsá­
gérzetet keltsenek Önben, és amiatt elhanyagolja 
a biztonsági alapelveket. A gondatlan cselekvés 
már a másodperc törtrésze alatt is súlyos sérülést 
okozhat.

4)	� Az elektromos szerszám használata és ápolása
a)	 �Az elektromos szerszámot tilos túlzott erő­

kifejtéssel használni. Az alkalmazási célnak 
megfelelő elektromos szerszámot használjon. 
A megfelelő elektromos szerszám biztonságo-
sabban és hatékonyabban végzi a munkát azon 
a fordulatszámon, amire azt tervezték.

b)	 �Ne használja az elektromos szerszámot, ha az 
nem kapcsolható be/ki a főkapcsolóval. Bár-
mely elektromos szerszám veszélyes lehet, amit 
a kapcsolóval nem lehet irányítani, ezért az ilyen 
elektromos szerszámot meg kell javíttatni.

c)	� Válassza le a dugót a tápforrásról és/vagy az ak­
kumulátorcsomagot az elektromos szerszámról, 
mielőtt bármilyen módosítást végez, tartozékot 
cserél vagy eltárolja az elektromos szerszámot. 
Ezekkel a megelőző biztonsági intézkedésekkel 
csökkenthető az elektromos szerszám véletlen 
elindulásának a kockázata.

d)	 �A használaton kívüli elektromos szerszámot 
olyan helyen tárolja, ahol gyermekek nem fér­
hetnek hozzá; ne engedje, hogy olyan szemé­
lyek használják, akik az elektromos szerszámot 
és ezeket az utasításokat nem ismerik. Az 
elektromos szerszámok rendkívül veszélyesek 
lehetnek szakképzetlen felhasználók kezeiben.

e)	 �Tartsa karban az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek nem 
állítódtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincse­
nek-e a szerszámon törött alkatrészek, és nem 
állnak-e fenn olyan körülmények, amelyek 

befolyásolhatják a szerszám működését. Ha 
az elektromos szerszám sérült, használat előtt 
javíttassa meg. A nem megfelelően karbantar-
tott lektromos szerszámok számos balesetet 
okoznak.

f)	 �Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A megfelelően karbantartott, éles vágószerszá-
mok beszorulásának kisebb a valószínűsége, 
ráadásul könnyebben irányíthatók.

g)	 �Az elektromos szerszámot, tartozékokat és 
szerszámszárakat stb. a használati útmuta­
tónak megfelelően használja, a munkakörül­
mények és az elvégzendő feladat figyelem­
bevételével. Ha az elektromos szerszámot 
a rendeltetési céljától eltérően használják, ez 
veszélyhelyzetet teremthet.

h)	 �Tartsa a fogantyúkat és egyéb markolási felülete­
ket szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól mentesen. 
Váratlan helyzetekben a csúszós fogantyúk és 
egyéb markolási felületek akadályozzák a szer-
szám biztonságos kezelését és irányítását.

5)	� Az akkumulátoros szerszám használata és 
ápolása

a)	� Újratöltéshez csak a gyártó által megjelölt 
töltőt használja. Az a töltő, amely alkalmas egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére, másik 
típusú akkumulátornál tűzveszélyt okozhat.

b)	� Csak a kifejezetten hozzájuk készült akkumu­
látorral használja az elektromos szerszámokat. 
Bármilyen másfajta akkumulátor használata 
tűz- és balesetveszélyt idézhet elő.

c)	 �Amikor az akkumulátor nincs használatban, óvja 
olyan más fém tárgyaktól, mint a gémkapocs, 
a pénzérme, kulcs, szög, csavar és más kis fém 
tárgyak, amely a két kapcsot össze képes kötni. 
Az akkumulátor kapcsok rövidre zárása égési 
sérülést vagy tüzet okozhat.

d)	� Nem előírásszerű körülmények között az akku­
mulátorból folyadék szivároghat; kerülje a vele 
való érintkezést. Ha véletlenül mégis a bőrre 
kerül, vízzel öblítse le. Ha a folyadék szembe 
kerül, forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
származó folyadék bőrizgató hatású, égési 
sérülést is okozhat.

e)	� Sérült vagy átalakított akkucsomagot és szer­
számot ne használjon. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak.

f)	 �Tűztől és szélsőséges hőmérséklettől óvja az 
akkucsomagot és a szerszámot. Ha tűznek 
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vagy 130 °C-on felüli hőmérsékletnek teszi ki, 
robbanást okozhat. MEGJEGYZÉS: a „130 °C” 
„265 °F”-nak (Fahrenheit foknak) felel meg.

g)	 �Tartsa be a töltésre vonatkozó összes utasítást, 
és ne töltse az akkucsomagot vagy a szerszá­
mot a kezelési útmutatóban megadott tarto­
mányon kívül eső hőmérséklet mellett. Nem 
megfelelő vagy a megadott tartományon kívüli 
hőmérséklet mellett történő töltés károsíthatja 
az akkumulátort, és tűzveszéllyel jár.

6)	 Szerviz
a)	� Az elektromos szerszámot képzett javító 

szakemberrel javíttassa, csakis az eredetivel 
azonos pótalkatrészeket használjon fel. Ez biz-
tosítja, hogy az elektromos szerszám továbbra 
is biztonságos maradjon.

b)	 �Sérült akkucsomagot soha ne szervizeljen. 
Akkucsomagok szervizelését csak a gyártó vagy 
annak megbízott szolgáltatója végezheti.

TOVÁBBI MUNKAVÉDELMI FIGYELMEZTETÉ-
SEK FÚRÓK ÉS CSAVAROZÓK ESETÉN
Biztonsági figyelmeztetések fúrókhoz
a)	� Ütvefúrásnál viseljen hallásvédőt. A magas 

zajszint halláskárosodást okozhat.
b)	 �Az elektromos szerszámot a szigetelt markolá­

si felületein fogja, amikor olyan munkát végez 
vele, ahol a kötőelem rejtett vezetéket érhet. Ha 
a vágószerszám feszültség alatt levő vezetékhez 
ér, a szerszám fém részei feszültség alá kerülnek, 
és a kezelőt áramütés érheti.

c)	 �Használat előtt megfelelően markolja meg 
a szerszámot. Ez a szerszám nagy nyomatékot 
ad le, és ha munka közben nem markolja elég-
gé, elvesztheti felette az uralmát, és sérülést 
szenvedhet.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK HOSSZÚ FÚRÓ-
SZÁRAK HASZNÁLATÁHOZ
a)	� Soha ne működtesse a fúrószárat a maximális 

névleges fordulatszámánál magasabb fordulat­
számon. Magasabb fordulatszámon a fúrószár 
valószínűleg elhajlik, ha a munkadarab értintése 
nélkül hagyják szabadon forogni, és személyi 
sérülést okozhat.

b) 	� A fúrást mindig alacsony fordulatszámon kezdje, 
és a fúrószár érjen hozzá a munkadarabhoz. 
Magasabb fordulatszámon a fúrószár valószínűleg 
elhajlik, ha a munkadarab értintése nélkül hagyják 
szabadon forogni, és személyi sérülést okozhat.

c) 	� Csak hossztengelyének irányában nyomja 
a fúrószárat, és túl nagy nyomást ne gyakorol­
jon rá. A fúrószár elgörbülhet, amiatt eltörhet, 
a kezelő elveszítheti a szerszám feletti uralmát, 
és megsérülhet.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ AKKU-
MULÁTORHOZ
a)	� Ne bontsa szét az akkumulátort. Az veszélyes 

rövidzárlatot okozhat.
b)	� Hőbehatástól védje az akkumulátort, pl. ne te­

gye ki folyamatos erős napsugárzásnak, tűztől, 
víztől és más nedvességtől is védje. Robbanás-
veszély.

c)	� Ha az akkumulátor sérült, vagy rendellenesen 
használják, gőzök áramolhatnak belőle. Szel­
lőztesse át a munkaterületet, és ha egészségi 
panaszai vannak, kérjen orvosi segítséget. 
A gőzök irritálhatják a légutakat.

d)	� Az akkumulátort csak a Vonroc termékéhez 
használja. Ezzel az intézkedéssel veszélyes 
túlterheléstől védi az akkumulátorát.

e)	� Az akkumulátor megsérülhet, ha a külsejét he­
gyes tárggyal (pl. szeggel, csavarhúzóval) vagy 
erőszakosan manipulálják. Belső rövidzárlat 
következhet be, amitől az akkumulátor leéghet, 
füstölhet, robbanhat vagy túlmelegedhet.

A TÖLTŐRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYEL-
MEZTETÉSEK
Rendeltetése
A töltővel kizárólag CD801AA és CD803AA típusú 
újratölthető akkumulátorcsomagokat töltsön fel. 
Másfajta akkumulátorok használata személyi sérülést 
és károkat okozhat.
a)	 A villamos készüléket csökkent fizikai, érzék­

szervi vagy szellemi képességű személyek 
(gyermekeket is ideértve) vagy tapasztalat, 
ismeret híján csak felügyelet vagy útmutatás 
mellett használhatják.

b)	� Figyelni kell, nehogy a gyerekek játszanak 
a készülékkel.

c)	 Nem újratölthető elemek újratöltésével próbál­
kozni tilos!

d)	 Az akkumulátorok töltését jól szellőző helyen 
kell végezni!

Elektromos biztonság
� �Mindig ellenőrizze, hogy a tápellátás megfe-

lel-e az adattáblán feltüntetett feszültség-
nek.



100

HU

WWW.VONROC.COM

• 	 Ne használja a gépet, ha a hálózati kábel vagy 
a hálózati csatlakozódugó sérült.

• 	 Csak olyan hosszabbító kábelt használjon, 
amely megfelel a berendezés névleges tel-
jesítményének, és legalább 1,5 mm2 vastag. 
Ha tekercset használ a hosszabbító kábelhez, 
mindig teljesen tekerje le a kábelt.

2.	 A GÉP ADATAI

Rendeltetés
Az akkus fúró csavarok behajtására, kivételére szol-
gál, valamint fúrásra fa, fém és műanyag anyagban.

MŰSZAKI ADATOK
�Ez az útmutató különböző készletekhez / 
cikkszámokhoz készült. A készlet megfelelő 
összetételéhez és tartalmához ellenőrizze 
a műszaki adatokat tartalmazó lenti 
táblázat vonatkozó cikkszámát.

Modella­
zonosító

Akku­
mulátorok
a csomag­
ban

Töltők
a csomagban Doboz

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

A gép adatai
Feszültség 20 V 

Tokmány mérete 10 mm

Nyomaték beállítások 19 + fúrási mód

Üresjárati fordulatszám
1. helyzet:
2. helyzet:

0-350 /min
0-1300 /min

Súly 1,15 kg

Hangnyomásszint LPA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Hangteljesítményszint LWA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Vibráció ah,D 2.368 m/s2 k=1.5m/s2

Modellazonosító CD801AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20 V 

Kapacitás 2,0 Ah

Ajánlott töltő CD802AA

Súly 0,3 kg

Modellazonosító CD802AA
A töltő bemenete 220–240V, 50 Hz 0,4 A

A töltő kimenete 21 V   2,5 A

2 Ah-s akkumulátor töltési ideje 60 perc

4 Ah-s akkumulátor töltési ideje 120 perc

Ajánlott akkumulátorok CD801AA, CD803AA

Súly 0,36 kg

Modellazonosító CD803AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20 V   

Kapacitás 4,0 Ah

Ajánlott töltő CD802AA

Súly 0,65 kg

�A VONROC VPOWER 20 V akkumulátorplatformból 
csak a következő akkumulátorokat használja. Más 
akkumulátor használata súlyos sérüléshez és a szer-
szám károsodásához vezethet. 
CD801AA		  20 V, 2 Ah-s lítium-ion
CD803AA		  20 V, 4 Ah-s lítium-ion

Ezek az akkumulátorok az alábbi töltővel tölthetők. 
CD802AA		  Gyorstöltő

A VONROC VPOWER 20V platform akkumulátorai 
csereszabatosak minden VONROC VPOWER 20V 
akkumulátor platform szerszámmal.

Rezgés értékek
A használati útmutatóban megadott rezgéskibocsá-
tási értékek mérése az EN 62841 szabvány szerinti 
egységesített eljárással történt; az értékek használ-
hatók gépek összehasonlítására és a munkavégzés 
közbeni rezgés terhelés előzetes megbecslésére az 
adott alkalmazási területen.
•	� Ha az elektromos kéziszerszámot más területen 

használják vagy más vagy rossz karban tartott  
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tartozékkal, a rezgés terhelés jelentősen meg-
növekedhet.

•	� Azok az időtartamok, amely alatt a gép üresen 
jár vagy áll, jelentősen csökkenthetik a tényle-
ges terhelést.

Védje magát a rezgés hatásától, tartsa karban a gépet 
és a tartozékokat, melegítsen be és szervezze meg 
okosan a munkáját.

LEÍRÁS
A szövegbeli számok a 2. oldal képeire utalnak.

1.	 Gép
2.	 Akkumulátor 
3.	 Akkumulátor kioldó gomb
4.	 Üzemi világítás
5.	 Ki-/bekapcsoló
6.	 Nyomaték beállító gyűrű
7.	 Tokmány
8.	 Sebességváltó kapcsoló
9.	 Irányváltó kapcsoló
10.	Övkampó
11.	Akkumulátor LED-jelzőlámpák gomb
12.	Akkumulátor LED-jelzőlámpák
13.	Töltő
14.	Töltésjelző LED-ek

3.	 ÖSSZESZERELÉS

�Az elektromos szerszámon végzett 
bárminemű munka előtt távolítsa el az 
akkumulátort.

Az akkumulátort első használat előtt először 
fel kell tölteni.

Az akkumulátor behelyezése a gépbe (B ábra)
� A töltőre vagy a gépre csatlakoztatás előtt 

ellenőrizze, hogy az akkumulátor külseje 
tiszta és száraz legyen.

1.	 �Tegye az akkumulátort (2) a gép talpába a B 
ábrán látható módon. 

2.	� Kattanásig nyomja az akkumulátort a helyére. 

Az akkumulátor kivétele a gépből (B ábra)
1. 	 Nyomja meg az akkumulátor kioldó gombját (3)
2. 	� Vegye ki az akkumulátort a gépből a B ábrán 

látható módon.

Az akkumulátor töltési állapotának ellenőrzése  
(C ábra)
•	� A töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg 

röviden a gombot (11).
•	 Az akkumulátor 3 lámpával mutatja a töltési 

szintet, minél több világít, annál több töltése van 
még az akkumulátornak.

•	 �Ha a lámpák nem világítanak, az akkumulátor 
lemerült, azonnal tölteni kell.

Az akkumulátor töltése a töltővel (C ábra)
1. 	 Vegye ki a gépből az akkumulátort (2).
2. 	� Fordítsa fejjel lefelé az akkumulátort (2) és 

csúsztassa a töltőre (13) a C ábrán látható 
módon.

3. 	� Nyomja be egészen az akkumulátort a nyílásba.
4. 	� Dugja a töltődugót villamos aljzatba és várjon. 

A gépen a LED jelzők (14) világítani kezdenek és 
jelzik a töltő állapotát.

A töltőn 2 LED jelzőlámpa (14) van, amelyek mutat­
ják a töltési folyamatot:

Piros LED állapot Zöld LED állapot Töltés állapot

Nem világít Nem világít Nincs áram

Nem világít Világít

Készenlét mód:
-	Nincs behelyezve 

akkumulátor vagy
-	Akkumulátor 

behelyezve, de 
a töltés befeje-
ződött

Világít Nem világít
Akkumulátor 
töltődik

•	� A(z) 2 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 60 per-
cet vesz igénybe.

•	 Az 4 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 120 per-
cet vesz igénybe.

Az akkumulátor teljes feltöltése után húzza ki a töl-
tődugót az aljzatból és vegye ki az akkumulátort 
a töltőből.

Ha a gépet hosszabb ideig nem használják, 
jobb az akkumulátort töltött állapotban 
tárolni.
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Fúrók, csavarhúzó hegyek felhelyezése, levétele 
(A ábra)
A fúrótokmányba (7) hengeres szárú és hatszögle-
tes szárú fúrók és csavarhúzó hegyek helyezhetők.
1.	� Tartsa erősen a gépet fél kézzel.
2.	� Másik kezével az óramutató járásának irányába 

forgatva nyissa ki a fúrótokmányt (7) hogy 
a hegy beleférjen. 

3.	� Helyezze be a fúrószárat vagy csavarhúzó he-
gyet.

4.	� A tokmányt (7) az óramutató járásával ellenté-
tes irányba forgatva szorítsa újra össze.

5.	� A gép főkapcsolójával röviden ellenőrizze, hogy 
a hegy rendesen központosítva van-e.

4. HASZNÁLAT

Sebességváltás (A ábra)
� Soha ne váltson sebességet a motor járása 

közben, ez kárt tesz a gépben.

� A kapcsolót soha ne tegye két állás közé, 
máskülönben a gépe károsodni fog.

A gépnek két fúrási sebessége van, a sebesség-
váltó kapcsoló (8) előre vagy hátra tolásával lehet 
beállítani. A sebességváltó kapcsolón (8) levő szám 
mutatja a kiválasztott helyzetet. 
•	� 1. helyzet: Lassú fúrás, nagy átmérőjű fúrás 

vagy csavar behajtás. A gépnek kis sebességen 
nagy ereje van. 

•	� 2. helyzet: Gyors vagy kis átmérőjű fúrás.

A forgásirány beállítása (A ábra)
•	� Fúráskor, csavarbehajtáskor az irányváltó kap-

csolót (9) állítsa a(z) „ ” jelhez. 
•	� Csavarkivételkor az irányváltó kapcsolót (9) 

állítsa a(z) „ ” jelhez.

A gép be- és kikapcsolása (A ábra)
A főkapcsoló (5) szolgál a gép bekapcsolására és 
a fordulatszám beállítására. 
•	� A be-/kikapcsoló (főkapcsoló) (5) megnyo-

másával bekapcsolódik a gép, minél jobban 
benyomja annál gyorsabban forog a fúró.

•	� A be-/kikapcsoló (főkapcsoló) (5) elengedése-
kor a gép kikapcsolódik.

•	 �Az irányváltó kapcsolót (9) a középső helyzetbe 
téve a be/ki kapcsoló gomb nem tud elmozdulni.

A nyomaték beállítása (A ábra)
A gépen 21 különböző nyomatékbeállítási lehető-
ség és egy fúrási mód van a tokmányra átvitt erő 
beállítására. A nyomatékállító gyűrű (6) forgatásá-
val, a csavarokat előre beállított mélységre lehet 
behajtani, ami ismétlődő feladatoknál ideális. Minél 
nagyobb a szám, annál nagyobb a nyomaték. 
•	� Kis csavarokhoz, puha anyagokhoz kis beállítást 

válasszon. 
•	� Nagy csavarokhoz, kemény anyagokhoz, és csa-

varok eltávolításához nagy beállítást válasszon. 
•	� Csavarok behajtásához lehetőleg minél kisebb 

beállítást használjon. Válasszon nagyobb beál-
lítást, ha a motor megcsúszik, mielőtt a csavar 
teljesen meg lenne húzva. 

•	� Fúráskor a nyomatékállító gyűrűt (6) teljesen 
balra elforgatva állítsa a fúrási helyzetbe ( ). 

�Fúráskor ellenőrizze, hogy az irányváltó 
kapcsoló (9) feltétlenül a(z) „ ” állásban 
legyen. 

�A gépnek van elektromos túlterhelés ellen 
védő funkciója. A gépet túlterhelés esetén 
automatikusan lekapcsolja. Ha ez történik, 
várjon legalább néhány másodpercet, amíg 
a túlterhelés védelem újra törlődik.

5.	 KARBANTARTÁS

�Tisztítás és karbantartás előtt mindig 
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belőle az 
akkumulátort. 

A gép burkolatát rendszeresen, lehetőleg minden 
használat után törölje át puha ronggyal. Ügyeljen 
arra, hogy a szellőzőnyílások portól és piszoktól 
mentesek legyenek. Makacs szennyeződésekhez 
használjon szappanos vízzel átitatott ruhát. Oldó-
szert, benzint, alkoholt, ammóniát stb. ne használ-
jon. Ezek a vegyszerek kárt tesznek a szintetikus 
alkatrészekben.

KÖRNYEZETVÉDELEM
�Az áthúzott kerekes kuka szimbólum azt 
jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad a 
normál háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
A szelektív válogatásban nem szereplő 
elektronikus és elektromos berendezések 
veszélyes anyagok jelenléte miatt potenciáli-
san veszélyesek a környezetre és az emberi 
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egészségre. Kérjük, felelősségteljesen dobja 
ki egy jóváhagyott hulladék- vagy újrahaszno-
sító létesítményben.

Csak EU országokban
Elektromos szerszámot ne dobjon a háztartási 
hulladékba. Az elektromos és elektronikai hulladé-
kokra vonatkozó, 2012/19/EU európai irányelv és 
annak a nemzeti törvénykezésbe történő átültetése 
értelmében az elhasználódott elektromos készülé-
keket külön kell gyűjteni és környezetbarát módon 
kell kiselejtezni.

JÓTÁLLÁS

A VONROC termékei a legmagasabb minőségi 
normák szerint készülnek, és az eredeti vásárlás 
napjától számított, törvényileg előírt időtartam-
ig garantáljuk, hogy anyag- és gyártási hibáktól 
mentesen fognak működni. Ha a termékben ezen 
időszak alatt bármilyen hiba jelentkezik anyag- és/
vagy gyártási hiba miatt, kérjük, forduljon közvetle-
nül az Ön VONROC kapcsolattartójához. 

A szavatosság nem érvényes a következő körülmé-
nyek egyikére sem:
•	� Nem hivatalos szervizközpontok javítást vagy 

módosítást végeztek (vagy megkíséreltek javí-
tást vagy módosítást végezni) a gépen;

•	 Normál elhasználódás és kopás;
•	� A szerszámot erőszakosan vagy nem rendelte-

tésszerűen használták, vagy a karbantartása 
nem volt megfelelő;

•	 Nem eredeti pótalkatrészeket használtak.

A jelen garancia a vállalat által (akár kifejezetten, 
akár hallgatólagosan) biztosított kizárólagos ga-
rancia. Nem léteznek olyan egyéb garanciák (sem 
kifejezett, sem hallgatólagos garanciák, beleért-
ve az értékesíthetőségre és az adott célra való 
alkalmasságra vonatkozó hallgatólagos garanciákat 
is), amelyek a jelen garancia hatókörén túlmutat-
nak. A VONROC semmilyen esetben sem felelős 
semmilyen járulékos vagy következményes kárért. 
A forgalmazók jogorvoslati teendői az előírásoknak 
nem megfelelő egységek vagy alkatrészek javításá-
ra és cseréjére korlátozódik.

A termék és a használati útmutató változtatásá­
nak jogát fenntartjuk. A műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

1.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Přečtěte si přiložené bezpečnostní výstrahy, 
dodatečné bezpečnostní výstrahy a bezpečnostní 
pokyny. Nebudete-li dodržovat tyto bezpečnostní 
výstrahy a pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k vážného zranění. 
Uschovejte tyto bezpečnostní výstrahy a pokyny pro 
budoucí použití.

V tomto návodu k obsluze a na tomto výrobku jsou 
použity následující symboly:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

�Upozorňuje na riziko zranění osob, ztráty 
života nebo poškození zařízení, nebudou-li 
dodržovány pokyny uvedené v tomto 
návodu. 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

Elektronická regulace otáček.

Otáčení, doleva/doprava.

Nepoužívejte v dešti.

Není určeno pro venkovní použití.

Stroj třídy II – Dvojitá izolace –
Nemusí být použit uzemňovací vodič.

Miniaturní pomalá pojistka.

Maximální teplota 45 °C.

Nevhazujte akumulátor do ohně.

Nevhazujte akumulátor do vody.

Nelikvidujte tento výrobek do nevhodných
kontejnerů.

Použijte tříděný odpad pro akumulátory 
Li-Ion.

Tento výrobek je vyroben v souladu 
s platnými bezpečnostními normami, které 
jsou uvedeny ve směrnicích EU.
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ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY PRO 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

��VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnost­
ní výstrahy a všechny pokyny. Nebudete-li 
dodržovat tyto bezpečnostní výstrahy 
a pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k způsobení 
vážného zranění.

Uschovejte všechny bezpečnostní výstrahy a poky­
ny pro budoucí použití.
Termín elektrické nářadí v těchto varováních odka-
zuje na elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(s napájecím kabelem) nebo z akumulátoru (bez 
napájecího kabelu).

1)	 Bezpečnost pracovního prostoru
a)	� Udržujte pracoviště uklizené a dobře osvětlené. 

Neuklizená nebo tmavá místa přivolávají nehody.
b)	 �Nepoužívejte elektrická nářadí ve výbušných 

prostředích, jako jsou místa s přítomností 
hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. V elek-
trickém nářadí dochází k jiskření, které může 
způsobit vznícení prachu nebo výparů.

c)	 �Při práci s tímto elektrickým nářadím udržujte 
děti a okolostojící osoby v bezpečné vzdálenos­
ti. Rozptylování může způsobit ztrátu kontroly 
nad nářadím.

2)	 Elektrická bezpečnost
a)	� Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí odpo­

vídat zásuvce. Zástrčku nikdy žádným způso­
bem neupravujte. Nepoužívejte u uzemněného 
elektrického nářadí žádné adaptéry zástrček. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky bu-
dou snižovat riziko úrazu elektrickým proudem.

b)	� Vyvarujte se kontaktu s uzemněnými povrchy, 
jako jsou potrubí, radiátory, trouby a ledničky. 
Dojde-i k uzemnění vašeho těla, hrozí zvýšené 
riziko způsobení úrazu elektrickým proudem.

c)	� Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani vlh­
kému prostředí. Dostane-li se do elektrického 
nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým 
proudem.

d)	� Nezacházejte špatně s napájecím kabelem. Nik­
dy nepoužívejte napájecí kabel pro přenášení 
nebo tahání elektrického nářadí a netahejte za 
tento kabel při odpojování zástrčky od zásuvky. 
Dbejte na to, aby tento kabel nepřecházel přes 
horké a mastné povrchy nebo přes ostré hrany, 
a aby se nedostal do kontaktu s pohybujícími se 

díly. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

e)	� Používáte-li elektrické nářadí venku, používe­
jte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Použití prodlužovacího kabelu pro 
venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

f)	 �Musíte-li používat toto elektrické nářadí ve vlh­
kém prostředí, používejte v elektrickém obvodu 
proudový chránič (RCD). Použití proudového 
chrániče (RCD) snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

3)	 Bezpečnost osob
a)	 �Při práci s tímto elektrickým nářadím buďte 

stále pozorní, sledujte, co provádíte, a používe­
jte zdravý rozum. Nepoužívejte elektrické 
nářadí, jste-li unaveni nebo jste-li pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Nepozornost při práci 
s elektrickým nářadím může vést k velmi nebez-
pečným zraněním.

b)	 �Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu zraku. Ochranné pros-
tředky, jako jsou maska proti prachu, neklou-
zavá pracovní ochranná obuv, pevná přilba 
nebo chrániče sluchu, které jsou používány 
v příslušných podmínkách, zmenšují riziko 
způsobení zranění osob.

c)	 �Zabraňte náhodnému spuštění nářadí. Před 
připojením elektrického nářadí k napájecímu 
zdroji nebo před vložením akumulátoru do 
nářadí, před zvednutím nářadí nebo před jeho 
přenášením se ujistěte, zda je spínač nářadí 
v poloze vypnuto. Přenášení elektrického nářadí 
s prstem na spouštěcím spínači nebo připojení 
elektrického nářadí ke zdroji elektrické energie, 
je-li spouštěcí spínač v poloze zapnuto, zvyšuje 
pravděpodobnost vzniku nehod.

d)	 �Před zapnutím elektrického nářadí vždy od­
straňte všechny klíče a seřizovací přípravky. 
Klíče nebo seřizovací přípravky ponechané na 
rotující části elektrického nářadí mohou způso-
bit zranění osob.

e)	� Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte správný 
postoj a rovnováhu. Tak si zachováte lepší kont-
rolu nad nářadím v neočekávaných situacích.

f)	� Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oblečení a rukavice 
v bezpečné vzdálenosti od všech pohyblivých 
částí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny pohybujícími se díly.
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g)	 �Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro 
připojení odsávacího systému, ujistěte se, zda 
je odsávací zařízení správně připojeno a zda 
správně plní svoji funkci. Použití odsávání pra-
chu může snížit rizika spojená prací v prašném 
prostředí.

h)	� Nedovolte, aby jistota získaná častým 
používáním nářadí vedla ke snížení vaší po­
zornosti a ignorování zásad bezpečné práce 
s nářadím. Chvilková nepozornost může během 
zlomku sekundy způsobit vážné zranění.

4)	� Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a)	 �Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte pro 

prováděnou práci správné elektrické nářadí. 
Správné elektrické nářadí provede práci lépe 
a bezpečněji, je-li použito pro práce, pro které je 
určeno.

b)	 �Nepoužívejte elektrické nářadí, nepracuje-li 
správně jeho spouštěcí spínač. Nemůžete-li 
elektrické nářadí ovládat pomocí spouštěcího 
spínače, takové nářadí je velmi nebezpečné 
a musí být opraveno.

c)	� Před prováděním jakéhokoliv seřízení, před 
výměnou příslušenství nebo před uložením 
odpojte napájecí kabel nářadí od napájecího 
zdroje nebo z nářadí vyjměte akumulátor. Tato 
preventivní bezpečnostní opatření snižují riziko 
náhodného spuštění elektrického nářadí.

d)	 �Uložte nepoužívané elektrické nářadí mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nejsou 
obeznámeny s tímto nářadím nebo s těmito 
pokyny, aby toto elektrické nářadí používaly. 
Elektrické nářadí je v rukách neproškolených 
osob nebezpečné.

e)	 �Provádějte údržbu elektrického nářadí. Zkont­
rolujte vychýlení nebo zablokování pohyblivých 
částí, poškození dílů a stavy nářadí, které by 
mohly mít vliv na správnou funkci nářadí. Je-li 
elektrické nářadí poškozeno, před použitím 
zajistěte jeho opravu. Mnoho nehod bývá způso-
beno nedostatečnou údržbou elektrického nářadí.

f)	 �Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. U správně 
udržovaných řezných nástrojů s ostrými řeznými 
břity je menší pravděpodobnost jejich zablok-
ování a lépe se s nimi pracuje.

g)	 �Používejte elektrické nářadí, příslušenství, 
pracovní nástroje atd. v souladu s těmito poky­
ny a berte v úvahu pracovní podmínky a práci, 
která má být provedena. Použití elektrického 
nářadí pro operace, pro které není určeno, může 

vést k nebezpečným situacím.
h)	 �Dbejte na to, aby byly rukojeti a úchopné povrchy 

suché, čisté a zbavené olejů a maziv. Kluzké rukoje-
ti a plochy pro úchop neumožňují bezpečnou mani-
pulaci a ovládání nářadí v neočekávaných situacích.

5)	 Použití a údržba akumulátorového nářadí
a)	� K nabíjení používejte výhradně nabíječku 

předepsanou výrobcem. Nabíječka vhodná pro 
jeden typ akumulátoru může způsobit požár při 
vložení jiného, nevhodného typu.

b)	� Používejte elektrické nářadí pouze s pře­
depsanými akumulátory. Použití jiných typů 
akumulátoru může způsobit požár nebo zranění.

c)	 �Když akumulátor nepoužíváte, uložte ho mimo 
dosah kovových předmětů, jako jsou kancelářs­
ké sponky, mince, klíče, hřebíky, šroubky nebo 
jiné malé kovové předměty, které by mohly 
zkratovat jeho kontakty. Zkratování kontaktů ak-
umulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

d)	� Za nevhodných podmínek může z akumulátoru 
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto 
kapalinou. Dojde-li k náhodnému kontaktu 
s touto kapalinou, zasažené místo omyjte 
vodou. Dostane-li se kapalina do očí, ihned si 
je vypláchněte vodou a vyhledejte lékařskou 
pomoc. Unikající kapalina z akumulátoru může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)	� Nepoužívejte poškozený nebo upravený aku­
mulátor či nářadí. Poškozené nebo upravené 
akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, 
což může způsobit požár, výbuch nebo nebez-
pečí zranění.

f)	� Nevystavujte akumulátor a nářadí ohni ani 
nadměrným teplotám. Vystavení účinkům ohně 
nebo teplot nad 130 °C může způsobit výbuch. 
POZNÁMKA: Teplota „130 °C“ odpovídá teplotě 
„265 °F“.

g)	 �Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nen­
abíjejte akumulátor ani nářadí mimo teplotní 
rozsah předepsaný v těchto pokynech. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení při teplotě mimo 
předepsaný rozsah může poškodit akumulátor 
a zvýšit nebezpečí vzniku požáru.

6)	 Servis
a)	� Svěřte opravu svého elektrického nářadí pouze 

osobě s příslušnou kvalifikací, která bude 
používat výhradně originální náhradní díly.  
Tím zajistíte bezpečný provoz tohoto elek-
trického nářadí.
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b)	 �Nikdy neopravujte poškozené akumulátorové 
moduly. Opravy akumulátorů smí provádět 
výhradně výrobce nebo technik autorizovaného 
servisu.

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY PRO 
VRTAČKY A ŠROUBOVÁKY
Bezpečnostní výstrahy pro vrtačku
a)	� Při příklepovém vrtání používejte ochranu 

sluchu. V důsledku hluku může dojít k ztrátě 
sluchu.

b)	� Při provádění prací, během kterých se může pra­
covní příslušenství dostat do kontaktu se skrytou 
elektroinstalací, držte toto elektrické nářadí 
za izolované plochy určené pro úchop. Pracov-
ní příslušenství, které se dostane do kontaktu 
s „živým“ elektrickým vodičem, může způsobit, 
že nechráněné kovové části nářadí budou také 
„živé“, což by mohlo vést k úrazu obsluhy elek-
trickým proudem.

c) 	 �Před použitím toto nářadí řádně zapřete. Toto 
nářadí vytváří vysoký výstupní moment a bez 
řádného zapření nářadí během jeho použití 
může dojít ke ztrátě kontroly, která může způso-
bit zranění osob.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PŘI POUŽITÍ 
DLOUHÝCH VRTÁKŮ
a)	� Nikdy nepoužívejte vyšší otáčky, než jsou 

maximální jmenovité otáčky vrtáku. Při vyšších 
otáčkách se pracovní nástroj pravděpodobně 
ohne, nechá-li se volně otáčet bez kontaktu 
s obrobkem, což může způsobit zranění osob.

b) 	� Vždy zahajte vrtání s nízkými otáčkami a tak, 
aby byla špička vrtáku v kontaktu s obrob­
kem. Při vyšších otáčkách se pracovní nástroj 
pravděpodobně ohne, nechá-li se volně otáčet 
bez kontaktu s obrobkem, což může způsobit 
zranění osob.

c) 	� Vyvíjejte tlak pouze v ose vrtáku a nevyvíjejte 
na toto nářadí nadměrný tlak. Vrtáky se mohou 
ohnout, což může způsobit jejich zlomení nebo 
ztrátu kontroly nad nářadím, což může způsobit 
zranění osob.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO 
AKUMULÁTORY
a)	� Akumulátor nerozebírejte. Nebezpečí zkratu.
b)	� Chraňte akumulátor před teplem, např. před 

nepřetržitým intenzivním slunečním světlem, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Nebezpečí výbuchu.

c)	� V případě poškození a nesprávného použití 
akumulátoru se mohou uvolňovat výpary. 
V případě potíží vyvětrejte místnost a vyhle­
dejte lékařskou pomoc. Výpary mohou dráždit 
dýchací ústrojí.

d)	� Používejte tento akumulátor výhradně s vaším 
výrobkem značky Vonroc. Toto opatření samo 
o sobě chrání akumulátor před nebezpečným 
přetížením.

e)	� Akumulátor může být poškozen ostrými před­
měty, jako například hřebíky nebo šroubováky, 
nebo vnější silou. Může dojít k vnitřnímu zkratu 
a vznícení, vzniku kouře, výbuchu nebo přehřátí 
akumulátoru.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO NABÍJEČKU
Použití v souladu s určením
Touto nabíječkou nabíjejte výhradně akumulátorové 
moduly typu CD801AA a CD803AA. Ostatní typy 
akumulátorů mohou prasknout a způsobit zranění 
a poškození.
a)	 Tento výrobek není určen k použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smys­
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim 
nebyl stanoven dohled nebo pokud jim nebyly 
poskytnuty potřebné instrukce.

b)	� Děti musí být pod dozorem, aby si s tímto zaří­
zením nehrály.

c)	 Nenabíjejte baterie, které nejsou k nabíjení 
určeny!

d)	 Během nabíjení musí být akumulátory umístěny 
na dobře větraném místě!

Elektrická bezpečnost
� �Vždy zkontrolujte, zda se napájecí napětí 

sítě shoduje s napájecím napětím na 
výkonovém štítku.

•	 Nepoužívejte tento stroj, je-li poškozen jeho 
napájecí kabel nebo zástrčka.

•	 Používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou 
vhodné pro příkon tohoto zařízení a které mají 
minimální průřez 1,5 mm2. Budete-li používat 
prodlužovací kabel na cívce, vždy odmotejte 
celý kabel.
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2.	 INFORMACE O ZAŘÍZENÍ

Použití v souladu s určením
Tato vrtačka napájená baterií je určena pro utaho-
vání a povolování šroubů a také pro vrtání do dřeva, 
kovu a plastu.

TECHNICKÉ ÚDAJE
�Tato uživatelská příručka platí pro různá 
čísla zboží / různé sady. V níže uvedené 
tabulce specifikací si můžete ověřit správný 
obsah vaší sady podle odpovídajícího čísla.

Model č. Akumulátory
v dodávce

Nabíječky
v dodávce Kufr

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

Informace o nářadí
Napětí 20 V 

Průměr sklíčidla 10 mm

Nastavení momentu 19 poloh + režim vrtání

Otáčky naprázdno
Poloha 1:
Poloha 2:

0 - 400/min
0 - 1500/min

Hmotnost 1,15 kg

Úroveň akustického tlaku LPA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Úroveň akustického výkonu LWA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Vibrace ah.D 2.368 m/s2 k=1.5m/s2

Model č. CD801AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V 

Kapacita 2,0 Ah

Doporučená nabíječka CD802AA

Hmotnost 0,3 kg

Model č. CD802AA
Vstup nabíječky 220-240 V, 50 Hz 0,4 A

Výstup nabíječky 21V  2,5 A

Doba nabíjení 2Ah akumulátoru 60 minut

Doba nabíjení 4Ah akumulátoru 120 minut

Doporučené akumulátory CD801AA, CD803AA

Hmotnost 0,36 kg

Model č. CD803AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V   

Kapacita 4,0 Ah

Doporučená nabíječka CD802AA

Hmotnost 0,65 kg

�Používejte pouze následující akumulátory z platfor-
my VONROC VPOWER 20V. Použití jakýchkoliv jiných 
akumulátorů může způsobit vážné zranění nebo 
poškození nářadí. 
CD801AA		  20 V, 2Ah lithium-iontový
CD803AA		  20 V, 4Ah lithium-iontový

Pro nabíjení těchto akumulátorů se může používat 
následující nabíječka. 
CD802AA		  Rychlonabíječka

Akumulátory platformy VONROC VPOWER 20V 
se mohou používat ve všech akumulátorových 
nářadích na platformě VONROC VPOWER 20V.

Vibrace
Deklarovaná úroveň vibrací uvedená v tomto návo-
du byla měřena v souladu se standardní zkušební 
metodou předepsanou normou EN 62841. Tato 
úroveň vibrací může být použita pro srovnání jed-
notlivých nářadí mezi sebou a také při předběžném 
posouzení působících vibrací při používání nářadí 
při uvedených aplikacích.
•	 �Použití tohoto nářadí pro jiné aplikace nebo s od-

lišným nebo špatně udržovaným příslušenstvím 
může značně zvýšit působení vibrací.

•	� Doba, kdy je nářadí vypnuto nebo kdy je 
v chodu, ale aktuálně nevykonává žádnou práci, 
může působení vibrací značně zmírnit.

Chraňte se před působením vibrací prováděním řádné 
údržby tohoto nářadí i jeho příslušenství, udržujte 
ruce v teple a provádějte práci správným způsobem.
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POPIS
Čísla v následujícím textu odkazují na obrázky na 
straně 2.

1.	 Nářadí
2.	 Akumulátor 
3.	 Tlačítko pro uvolnění akumulátoru
4.	 Pracovní svítilna
5.	 Spínač zapnuto/vypnuto
6.	 Kroužek pro nastavení momentu
7.	 Sklíčidlo
8.	 Přepínač pro volbu převodů
9.	 Přepínač chodu vpřed/vzad
10.	Příchytka na opasek
11.	Tlačítko LED indikátorů akumulátoru
12.	LED indikátory akumulátoru
13.	Nabíječka
14.	LED indikátory nabíječky

3.	 SESTAVENÍ

�Před zahájením jakékoliv práce na 
elektrickém nářadí vyjměte z tohoto nářadí 
akumulátor.

Před prvním použitím musí být akumulátor 
nabit.

Vložení akumulátoru do nářadí (obr. B)
� Před vložením do nabíječky nebo do nářadí 

zkontrolujte, že je povrch akumulátoru čistý 
a suchý.

1.	 �Zasuňte akumulátor (2) do základny nářadí, jak je 
ukázáno Obr. B. 

2.	� Zatlačte akumulátor úplně dopředu, dokud 
nezaklapne na své místo. 

Vyjmutí akumulátoru z nářadí (obr. B)
1. 	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru (3)
2. 	� Vytáhněte akumulátor z nářadí, jak je ukázáno 

na Obr. B.

Kontrola stavu nabití akumulátoru (obr. C)
• 	� Chcete-li zkontrolovat stav nabití akumulátoru, 

krátce stiskněte tlačítko (11) na akumulátoru.
•	 Akumulátor je vybaven 3 kontrolkami, které 

indikují stav jeho nabití: čím více kontrolek svítí, 
tím více je akumulátor nabit.

• 	 �Pokud tyto kontrolky nesvítí, znamená to, že je 
akumulátor vybitý a musíte ho okamžitě nabít.

Nabíjení akumulátoru pomocí nabíječky (obr. C)
1. 	 Vyjměte akumulátor (2) ze stroje.
2. 	� Obraťte akumulátor (2) spodní stranou nahoru 

a zasuňte ho do nabíječky (13), jak je zobrazeno 
na obr. C.

3. 	� Zatlačte na akumulátor, dokud nebude zcela 
zasunut do slotu.

4. 	� Připojte zástrčku nabíječky do elektrické zásuvky 
a chvíli počkejte. LED indikátory na nabíječce 
(14) se rozsvítí a zobrazí aktuální stav nabití 
akumulátoru.

Tato nabíječka je vybavena 2 LED indikátory (14), 
které informují o stavu procesu nabíjení:

Stav červené LED Stav zelené LED Stav nabíječky

Nesvítí Nesvítí Žádné napájení

Nesvítí Svítí

Pohotovostní režim:
-	Není vložen žádný 

akumulátor nebo
-	Akumulátor je 

vložen, ale nabíj-
ení skončilo

Svítí Nesvítí
Probíhá nabíjení 
akumulátoru

•	� Úplné nabití akumulátoru s kapacitou 2 Ah 
může trvat až 60 minut.

•	 Úplné nabití akumulátoru s kapacitou 4 Ah 
může trvat až 120 minut.

Jakmile bude akumulátor zcela nabit, odpojte 
zástrčku kabelu nabíječky ze zásuvky a vyjměte 
akumulátor z nabíječky.

Nebude-li toto nářadí používáno delší dobu, 
dohlédněte na to, aby akumulátor byl před 
uložením nabit.

Vložení a vyjmutí vrtáků nebo šroubovacích nástavců 
(obr. A)
Sklíčidlo vrtačky (7) je vhodné pro vrtáky a šroubo-
vací nástavce se standardní kulatou i se šestihran-
nou upínací stopkou.
1.	� Jednou rukou pevně uchopte nářadí.
2.	� Druhou rukou otáčejte sklíčidlem (7) ve směru 

pohybu hodinových ručiček, dokud nedojde 
k dostatečnému otevření sklíčidla, které umožní 
upnutí nástroje. 

3.	� Zasuňte do sklíčidla upínací stopku vrtáku nebo 
šroubovacího nástavce.
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4.	� Znovu řádně utáhněte sklíčidlo vrtačky 
otáčením sklíčidla (7) proti směru pohybu hodi-
nových ručiček.

5.	� Na chvíli spusťte nářadí krátkým stisknutím 
spínače zapnuto/vypnuto, abyste zkontrolovali 
vystředění pracovního nástroje.

4. OVLÁDÁNÍ

Nastavení převodů (obr. A)
� Nikdy neměňte převodové stupně, je-li 

motor v chodu, protože by došlo k 
poškození nářadí.

� Nikdy nenastavujte přepínač pro volbu 
převodů doprostřed mezi obě polohy, 
protože by došlo k poškození nářadí.

Toto nářadí má k dispozici 2 převodové stupně 
pro vrtání, které mohou být nastaveny přesunutím 
přepínače pro volbu převodů (8) směrem dopředu 
nebo dozadu. Číslo na přepínači pro volbu převodů 
(8) zobrazuje, jaká poloha je zvolena. 
•	� Poloha 1: Pro pomalé vrtání, pro velké průměry 

vrtáků nebo pro šroubování. Nářadí má velký 
výkon a nízké otáčky. 

•	� Poloha 2: Pro rychlé vrtání nebo pro malé 
průměry vrtáků.

Nastavení směru otáčení (obr. A)
•	� Nastavte přepínač chodu vpřed/vzad (9) do 

polohy , chcete-li nářadí použít k utahování 
šroubů a vrutů nebo k vrtání. 

•	� Nastavte přepínač chodu vpřed/vzad (9) do po-
lohy , chcete-li nářadí použít k povolování 
šroubů a vrutů.

Zapnutí a vypnutí nářadí (obr. A)
Spínač zapnuto/vypnuto (5) je používán pro zapnutí 
nářadí a pro nastavení otáček. 
•	� Stisknutí spínače zapnuto/vypnuto (5) způsobí 

zapnutí nářadí. Čím více tento spínač stisknete, 
tím vyšší budou otáčky nářadí.

•	� Uvolnění spínače zapnuto/vypnuto (5) způsobí 
vypnutí nářadí.

•	� Nastavením přepínače chodu vpřed/vzad (9) 
do střední polohy zablokujete funkce spínače 
zapnuto/vypnuto.

Nastavení momentu (obr. A)
Toto nářadí má k dispozici 21 polohu pro nastavení 
momentu a speciální režim pro vrtání pro nasta-
vení výkonu přenášeného na sklíčidlo. Po otočení 
kroužku pro nastavení momentu (6) do požadované 
polohy mohou být šrouby nebo vruty zašroubovány 
do přednastavené hloubky, což je ideální pro opak-
ovaně prováděné práce. Čím vyšší je číslo, tím vyšší 
je hodnota momentu. 
•	� Při použití malých vrutů nebo při práci s měk-

kým materiálem použijte nižší hodnoty momen-
tu. 

•	� Při použití velkých vrutů nebo tvrdého materiálu 
a při povolování šroubů použijte vysoké hodnoty 
momentu. 

•	� Při utahování šroubů byste měli používat na-
stavení co nejnižší hodnoty momentu. Začne-li 
motor nářadí prokluzovat ještě před úplným 
utažením šroubu, zvolte nastavení vyšší hodnoty 
momentu. 

•	� Při vrtání otočte kroužek pro nastavení momen-
tu (6) proti směru pohybu hodinových ručiček až 
do koncové polohy určené pro vrtání ( ). 

�Dohlédněte na to, aby přepínač chodu 
vpřed/vzad (9) byl vždy nastaven na  v 
průběhu vrtání. 

�Toto nářadí je vybaveno funkcí elektronické 
ochrany proti přetížení. Jakmile dojde k 
přetížení tohoto nářadí, nářadí se automa-
ticky vypne. Dojde-li k takové situaci, 
počkejte prosím několik sekund, aby došlo 
k automatickému resetování funkce 
ochrany proti přetížení.

5.	 ÚDRŽBA

�Nářadí před čištěním a prováděním údržby 
vždy vypněte a vyjměte z něj akumulátor. 

Pravidelně čistěte kryt zařízení jemným hadříkem, 
ideálně po každém použití. Ujistěte se, zda nejsou 
větrací otvory zaneseny prachem nebo jinými 
nečistotami. Odolnější nečistoty odstraňte pomocí 
jemného hadříku navlhčeného v mýdlové pěně. 
Nepoužívejte žádná rozpouštědla, jako jsou benzín, 
líh, čpavek atd. Takové chemické látky mohou 
způsobit poškození dílů z umělé hmoty.
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
�Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že 
tento výrobek nesmí být likvidován společně 
s běžným domovním odpadem. Elektronická 
a elektrická zařízení, která nejsou zahrnuta 
do procesu selektivního třídění, jsou 
potenciálně nebezpečná pro životní 
prostředí a lidské zdraví kvůli přítomnosti 
nebezpečných látek. Zlikvidujte je, prosím, 
zodpovědně ve schváleném sběrném nebo 
recyklačním zařízení.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrická nářadí do běžného 
domácího odpadu. Podle evropské směrnice 
2012/19/EC týkající se likvidace elektrických 
a elektronických zařízení a její implementace 
do vnitrostátního práva, musí být nepoužívaná 
elektrická nářadí shromažďována odděleně a jejich 
likvidace musí být provedena tak, aby nedošlo 
k ohrožení životního prostředí.

ZÁRUKA

Výrobky VONROC jsou vyvíjeny v souladu s poža-
davky norem na nejvyšší kvalitu a je zaručeno, že 
po dobu platné záruky, která začíná běžet dnem 
původního nákupu, nebudou na těchto výrobcích 
žádné vady materiálu, ani vady způsobené špatným 
dílenským zpracováním. Dojde-li během tohoto 
období k závadě v důsledku vady materiálu nebo 
dílenského zpracování, kontaktujte přímo firmu 
VONROC. 

Z této záruky jsou vyloučeny následující případy:
•	� Opravy nebo úpravy tohoto zařízení byly pro-

vedeny nebo byly provedeny pokusy o jejich 
provedení v neautorizovaných servisech;

•	 Běžné opotřebování.
•	� Toto zařízení bylo nesprávně použito, nevhodně 

použito nebo nebyla prováděna jeho správná 
údržba;

•	 Byly použity neoriginální náhradní díly.

Výše uvedené představuje jedinou záruku poskyto-
vanou společností, ať už výslovnou nebo předpo-
kládanou. Neexistují žádné další záruky, výslovné 
ani nebo předpokládané, které přesahují rámec 
zde uvedeného, včetně předpokládaných záruk 
prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel. VONROC 
v žádném případě neodpovídá za jakékoliv náhodné 
nebo následné škody. Opravné prostředky prodejců 
se omezují výhradně na opravu nebo výměnu nevy-
hovujících jednotek nebo dílů.

Na tomto výrobku a v tomto návodu mohou být 
prováděny změny. Technické údaje mohou být změ­
něny bez předchozího upozornění.
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1. GUVENLİK TALİMATLARI
Ekteki güvenlik uyarılarını, ilave güvenlik uyarılarını
ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarılarını ve talimat-
ları izlememek elektrik çarpması, yangın ve/veya cid-
di yaralanma ile sonuçlanabilir. Güvenlik uyarılarını 
ve talimatları ilerde bakmak üzere muhafaza edin.

Aşağıdaki semboller kullanıcı kılavuzunda veya
ürün üzerinde kullanılmaktadır:

Kullanıcı kılavuzunu okuyun.

Bu kılavuzdaki talimatlara uymama 
durumunda bedensel yaralanma, can kaybı 
veya alete hasat riskini belirtir.

Elektrik çarpması riski.

Değişken elektronik hız.

Dönüş, sol/sağ.

Yağmur altında kullanmayın.

Yalnızca kapalı mekan kullanımı.

Sınıf II makine- Çift İzolasyon -
Topraklanmış prize ihtiyacınız yok.

Gecikmeli minyatür sigorta bağlantısı.

Maksimum sıcaklık 45° C.

Pili ateşe atmayın.

Pili suya atmayın.

Ürünü uygun olmayan kaplara atmayın.

Li-ion pil için ayrı toplama.

Ürün, Avrupa yönergelerindeki geçerli 
güvenlik standartlarına uygundur.

GENEL ELEKTRIKLI ALET GÜVENLIK  
UYARILARI

�UYARI Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm 
talimatları okuyun. Uyarılara uyulmadı ve 
talimatlar elektrik çarpmasına, yangına ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları gelecekte başvurmak 
üzere saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi, şebeke elektriği 
ile çalışan (kablolu) elektrikli alet veya pil ile çalışan 
(kablosuz) elektrikli alet anlamına gelir.

1)	� İş aşanı güvenliği
a)	� İş alanını temiz ve aydınlık tutun. Dağınık veya 

karanlık bölgeler, kazalara davetiye çıkarır.
b)	 �Elektrikli aletleri, yanıcı sıvıların, gazların veya 

tozun var olduğu patlayıcı atmosferlerde kul­
lanmayın. Elektrikli aletler, tozu veya dumanları 
ateşleyebilecek kıvılcımlar oluşturur.

c)	� Bir elektrikli aleti kullanırken, çocukları ve 
çevredekileri uzak tutun. Dikkatiniz dağılırsa 
kontrolü kaybedebilirsiniz.

2)	� Elektrik güvenliği
a)	 �Elektrikli alet fişleri, prize uygun olmalıdır. 

Fişi, hiçbir şekilde modifiye etmeyin. Topraklı 
elektrikli aletlerle, herhangi bir fiş adaptörü 
kullanmayın. Modifiye edilmemiş fişler ve buna 
uygun prizler, elektrik çarpması riskini azaltır.

b)	 �Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları 
gibi topraklı yüzeylerle temastan kaçının. Eğer 
vücudunuz topraklanmışsa, elektrik çarpması 
riski daha fazla olur.

c)	� Elektrikli aletleri yağmura veya ıslaklığa maruz 
bırakmayın. Bir elektrikli alete su girmesi duru-
munda, elektrik çarpması riski artacaktır.

d)	� Kabloya kötü davranmayın. Kabloyu taşıma 
amacıyla, elektrikli aleti ya da elektrikli aletin 
fişini çekmek için kullanmayın. Kabloyu ısıdan, 
yağdan, keskin kenarlardan ya da hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasar görmüş ya da do-
laşmış kablolar, elektrik çarpması riskini artırır.

e)	� Bir elektrikli aleti dış mekanlarda kullanırken, 
dış mekan kullanımına uygun bir uzatma kablosu 
kullanın. Dış mekan kullanımına uygun ir kablo 
kullanıldığında, elektrik çarpması riski azalır.

f)	� Elektrikli aleti nemli bir konumda çalıştırmak 
kaçınılmazsa, kaçak akım cihazı (RCD) korumalı 
bir kaynak kullanın. RCD kullanımı elektrik çarp-
ması riskini azaltır.

3)	� Kişisel güvenlik
a)	 �Elektrikli aleti kullanırken tetikte kalın, ne yap­

tığınıza dikkat edin ve sağduyulu davranın. Bir 
elektrikli aleti yorgun olduğunuzda ya da uyuştu­
rucu, alkol veya ilaç etkisindeyken kullanmayın. 
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Elektrikli aleti kullanırken bir anlık dikkatsizlik 
ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilir.

b)	� Kişisel koruyucu donanım kullanın. Her zaman 
göz koruması takın. Uygun durumlar için kulla-
nılan toz maskesi, kaymaz güvenlik ayakkabıları, 
baret veya kulak tıkacı gibi koruyucu donanım-
lar, kişisel yaralanma riskini azaltacaktır.

c)	� Kasıtsız çalışmayı önleyin. Bir elektrik kaynağını 
ve/veya pil takımını bağlamadan, aleti kaldırma­
dan ya da taşımadan önce elektrikli aletin anah­
tarının kapalı durumda olduğundan emin olun. 
Elektrikli aletleri parmağınız anahtar üzerindey-
ken taşımak veya anahtarı açık elektrikli aletleri 
harekete geçirmek kazalara davetiye çıkarır.

d)	� Elektrikli aleti açık duruma getirmeden önce 
her türlü ayar anahtarını çıkarın. Elektrikli aletin 
dönen bir parçasında kalan bir anahtar, kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.

e)	 �Fazla uzanmayın. Ayaklarınızı sağlam basın ve her 
zaman dengeli olun. Böylece beklenmeyen durum-
larda elektrikli aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)	� Uygun kıyafetler giyin. Bol kıyafetler giymeyin, 
takılar takmayın. Saçınızı, kıyafetlerinizi ve eldi­
venlerinizi, hareketli parçalardan uzak tutun. 
Bol kıyafetler, takılar veya uzun saç, hareketli 
parçalara takılabilir.

g)	 �Eğer cihazlar toz giderme ve toplama tesis­
lerinin bağlantısı için sağlanmışsa, bunların 
bağlandığından ve düzgün bir şekilde kullanıl­
dığından emin olun. Toz toplama ile tozla ilgili 
tehlikeleri azaltılabilir.

h)	� Aletlerin sık kullanılmasından edindiğiniz bilgi 
birikiminin sizi aşırı rehavete sürüklemesine izin 
vermeyin ve araç güvenliği ilkelerini göz ardı 
etmeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyeden bile 
kısa sürede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4)	� Elektrikli alet kullanımı ve bakımı
a)	� Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için doğru 

elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet, tasa-
rım amacına uygun olarak işi daha iyi yapacaktır.

b)	 �Eğer anahtarlar açılıp kapatılamıyorsa, elektrikli 
aleti kullanmayın. Anahtarla kumanda edilemeyen 
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmelidir.

c)	� Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi ya da 
depolama işleminden önce elektrikli aletin 
fişini elektrik kaynağından çıkarın ve/veya pil 
takımını elektrikli aletten çıkarın. Bu tür önle-
yici güvenlik önlemleri, elektrikli aletin kazara 
çalışma riskini azaltır.

d)	 �Boş durumdaki elektrikli aletleri çocukların eri­
şemeyeceği bir yerde muhafaza edin ve elekt­
rikli aletin nasıl çalıştığını ya da bu talimatları 
bilmeyen kişilerin elektrikli aleti kullanmasına 
izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz kullanı-
cıların elinde tehlikeli olur.

e)	� Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hatalı ayarlar 
veya hareketli parçaların bağlanması, parça 
kırılmaları ve elektrikli aletin çalışmasını etkile­
yebilecek diğer durumlar için kontrol gerçek­
leştirin. Eğer herhangi bir hasar varsa, elektrikli 
alet kullanılmadan önce tamir edilmelidir. Çoğu 
kazaya bakımı iyi yapılmayan elektrikli aletler 
neden olur.

f)	 �Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı 
iyi yapılan ve keskin kenarlara sahip kesme 
aletlerinde donmalar daha az yaşanır ve kontrol 
edilmeleri daha kolay olur.

g)	 �Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve torna kalemle­
rini bu talimatlara uygun olarak kullanın, çalışma 
koşullarını ve gerçekleştirilecek olan işi dikkate 
alın. Elektrikli aletin kullanım amacı dışında 
kullanılması, tehlikeli durumlarla sonuçlanabilir.

h)	 �Tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz ve 
yağdan arındırılmış şekilde muhafaza edin. Kay-
gan tutamaklar ve tutma yerleri, beklenmedik 
durumlarda aletin güvenli şekilde taşınmasına 
ve kontrol edilmesine izin vermez.

5)	� Pilli alet kullanımı ve bakımı
a)	 �Yalnızca üretici tarafından belirtilen şarj aletiyle 

şarj edin. Bir türde pil takımı için uygun bir şarj 
cihazı, başka bir pil takımı ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

b)	 �Elektrikli aletleri yalnızca özel olarak belir­
lenmiş pil takımlarıyla kullanın. Başka pil 
takımlarının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

c)	 �Pil takımı kullanılmadığı zamanda, ataşlar, 
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya 
diğer küçük metal nesneler gibi bir uçtan 
diğerine bir bağlantı yapabilecek diğer metal 
nesnelerden uzak tutun. Pil uçlarını birbirine 
kısa devre yaptırmak yanıklara veya yangına 
neden olabilir.

d)	� Bozulma durumlarında pilden sıvı çıkabilir; 
temastan kaçının. Kazara temas gerçekleşirse, 
suyla yıkayın. Sıvı gözlerle temas ederse ayrıca 
tıbbi yardım isteyin. Pilden çıkan sıvı tahrişe 
veya yanıklara neden olabilir.
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e)	� Hasarlı veya üzerinde değişiklik yapılmış bir 
batarya veya aleti kullanmayın. Hasarlı veya 
üzerinde değişiklik yapılmış bataryalar, yangın, 
patlama ya da yaralanma riskiyle sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

f)	� Batarya veya aleti ateşe veya aşırı sıcaklığa 
maruz bırakmayın. Ateşe veya 130 °C üzeri sı-
caklıklara maruz kalması patlamaya yol açabilir. 
NOT Sıcaklık birimi olarak kullanılan „130 °C“ 
yerine „265 °F“ kullanılabilir.

g)	 �Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya veya aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışındaki 
ortamlarda şarj etmeyin. Yanlış şekilde veya be-
lirtilen aralığın dışındaki sıcaklıklarda şarj etmek 
bataryay zarar verebilir ve yangın riskini artırabilir.

6)	� Servis
a)	 �Elektrikli aletinizin servis işlemlerini, yalnızca 

aynı yedek parçaları kullanan vasıflı bir tamir­
cinin yapmasını sağlayın. Bu, elektrikli aletin 
güvenliğinin korunmasını sağlayacaktır.

b)	 �Hasarlı bataryalara asla kendiniz bakım yapmaya 
çalışmayın. Bataryadaki bakım işlemleri sadece 
üretici veya yetkili servisler tarafından yapılmalıdır.

MATKAPLAR VE TORNAVİDALAR İÇİN EK 
GÜVENLİK UYARILARI
Matkap güvenlik uyarıları
a) 	 �Darbeli delme işlemleri sırasında kulaklık takın. 

Gürültüye maruz kalma işitme kaybına neden 
olabilir.

b) 	 �Bir işlem sırasında kesme aleti gizli kablolarla te­
mas edebileceği için kesim aksesuarını yalıtımlı 
tutma yüzeylerinden tutun. Kesme aksesuarının 
“elektrikli” bir telle temas etmesi, elektrikli aletin 
açık metal kısımlarına “elektrik” verebilir ve ope-
ratörü elektrik çarpabilir.

c) 	� Kullanmadan önce aleti iyice kavrayın. Bu alet 
yüksek bir tork üretir ve çalışma sırasında alet uy-
gun şekilde kavranmazsa fiziksel yaralanmalarla 
sonuçlanacak şekilde bir kontrol kaybı meydana 
gelebilir.

UZUN MATKAP UÇLARI KULLANIRKEN 
GÜVENLIK TALIMATLARI
a) 	� Asla matkap ucunun maksimum hız değerinden 

daha yüksek hızlarda çalıştırmayın. Daha yüksek 
hızlarda, iş parçasına temas etmeden boşlukta 
serbestçe dönmesine izin verilirse, ucun bükülme 
olasılığı yüksektir ve bu da fiziksel yaralanmalara 
neden olur.

b) 	� Daima düşük hızda ve matkap ucu iş parçasına 
temas ederken delmeye başlayın. Daha yüksek 
hızlarda, iş parçasına temas etmeden boşlukta 
serbestçe dönmesine izin verilirse, ucun bükülme 
olasılığı yüksektir ve bu da fiziksel yaralanmalara 
neden olur.

c) 	� Sadece uç ile aynı doğrultuda basınç uygulayın 
ve aşırı basınç uygulamayın. Uçlar bükülerek 
kırılabilir veya kontrol kaybına neden olarak fizik-
sel yaralanmaları beraberinde getirebilir.

BATARYA İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
a)	 Bataryanın içini açmayın. Kısa devre tehlikesi.
b)	 �Bataryayı ısıya, sürekli yoğun güneş ışığına, 

yangına, suya ve neme karşı koruyun. Patlama 
tehlikesi.

c)	 �Bataryanın hasar görmesi ve yanlış kullanıl­
ması durumunda duman çıkabilir. Bölgeyi 
havalandırın ve şikayet durumunda tıbbi yardım 
alın. Duman solunum sistemini tahriş edebilir.

d)	 �Bataryayı sadece Vonroc ürününüzle bağlantılı 
olarak kullanın. Bu önlem tek başına bataryayı 
tehlikeli aşırı yüklenmeye karşı korur.

e)	 �Batarya, çivi veya tornavida gibi sivri uçlu 
nesnelerden veya dışarıdan uygulanan kuvvet­
ten ötürü zarar görebilir. Dahili bir kısa devre 
oluşabilir ve batarya yanabilir, duman çıkabilir, 
patlayabilir veya aşırı ısınabilir.

ŞARJ ALETİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
Kullanım amacı
Şarj aleti ile yalnızca CD801AA ve CD803AA tipi
Şarj edilebilir bataryaları şarj edin. Diğer pil türleri 
patlayarak fiziksel yaralanma ve hasara neden olabilir.
a)	� Cihaz, gözetim veya talimat verilmedikleri 

takdirde kısıtlı düzeyde fiziksel, duyusal veya 
zihinsel becerilere sahip olan veya deneyim ve 
bilgiden yoksun bulunan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılamaz.

b)	� Çocuklar cihazla oynamamaları için gözetim 
altında tutulmalıdır.

c)	� Şarj edilebilir olmayan özellikte pilleri şarj 
etmeyin!

d)	� Şarj sırasında piller iyi havalandırmalı bir böl­
geye yerleştirilmelidir!

Elektri̇k güvenli̇ği̇
Daima güç kaynağı geriliminin anma 
değerleri plakasındaki gerilime karşılık gelip 
gelmediğini kontrol edin.
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•	� Güç kaynağı kablosu veya şebeke fişi hasar 
görmüşse makineyi kullanmayın.

•	� Sadece makinenin güç değerleri açısından uy-
gun, minimum 1,5 mm2 kalınlığa sahip uzatma 
kabloları kullanın. Bir uzatma kablosu makarası 
kullanıyorsanız kabloyu daima tamamen açın.

2. MAKİNE BİLGİSİ

Kullanım amacı
Bu kablosuz matkap vidaları sıkıştırmak ve gevşet-
menin yanında tahta, metal ve plastikte delme için 
amaçlanmıştır.

TEKNİK SPESİFİKASYONLAR
�Bu kılavuz farklı takımlar/ürün numaraları 
için hazırlanmıştır. Takımınızın doğru 
bileşenleri ve içeriği için aşağıdaki özellikler 
tablosundaki ilgili ürün numarasına bakın.

Model No. Batarya 
dahildir

Şarj cihazları 
dahildir Çanta

CD510DC - - -

S_CD510DC CD801AA CD802AA -

S2_CD510DC 2 x CD801AA CD802AA -

S3_CD510DC CD803AA CD802AA -

S4_CD510DC - - x

S5_CD510DC CD801AA CD803AA x

S6_CD510DC 2 x CD801AA CD803AA x

S7_CD510DC CD802AA CD803AA x

Makine bilgisi
Voltaj 20V 

Matkap kovanı kapasitesi 10 mm

Tork ayarları 19+ Matkap modu

Yüksüz hız 
Konum 1: 
Konum 2:

 
0-350 /dak  
0-1300 / dak

Ağırlık 1,15 kg

Ses basıncı seviyesi LpA 70.3 dB(A), K=5dB(A)

Ses gücü seviyesi LwA 81.3 dB(A), K=5dB(A)

Titreşim 2.368 m/s2 k=1.5m/s2

Model No. CD801AA
Pil tipi Li-Ion

Voltajı 20V 

Kapasitesi 2,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,3 kg

Model No. CD802AA
Şarj cihazı girişi 220-240V, 50Hz 0,4A

Şarj cihazı çıkışı 21V  2,5A

Şarj süresi 2Ah batarya 60 dakika

Şarj süresi 4Ah batarya 120 dakika

Önerilen bataryalar CD801AA, CD803AA

Ağırlık 0,36 kg

Model No. CD803AA
Pil tipi Lithium-Ion

Voltajı 20V  

Kapasitesi 4,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,65 kg

Sadece aşağıdaki VONROC VPOWER 20V batarya 
platformuna ait bataryaları kullanın. Başka batarya 
kullanmak, ciddi yaralanmalara neden olabilir veya 
alete zarar verebilir.
CD801AA		  20V, 2Ah Lityum-İyon
CD803AA		  20V, 4Ah Lityum-İyon

Bu bataryaları şarj etmek için aşağıdaki şarj aleti 
kullanılabilir.
CD802AA		  Hızlı şarj aleti

VONROC VPOWER 20V batarya platformuna ait 
bataryalar, tüm VONROC VPOWER 20V batarya plat-
formu aletleriyle karşılıklı değiştirilebilir.

Vibrasyon seviyesi
Bu talimat kılavuzunda belirtilen vibrasyon emisyon 
seviyesi EN 62841 içinde verilen bir standart teste 
uygun olarak ölçülmüştür; bir aleti başka bir aletle 
karşılaştırmak için ve aleti adı geçen uygulamalar 
için kullanırken bir ilk maruz kalma değerlendirmesi 
olarak kullanılabilir:
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• 	� aleti farklı uygulamalar için veya farklı ya da 
kötü bakılan aksesuarlarla kullanmak maruz 
kalma seviyesini büyük ölçüde artırabilir;

•	� aletin kapalı olduğu veya çalışıp da gerçekten 
işi yapmadığı zamanlar maruz kalma seviyesini 
büyük ölçüde azaltabilir.

Aletin ve aksesuarların bakımını yaparak, ellerinizi 
sıcak tutarak ve çalışma düzenlerinizi organize ede-
rek vibrasyonun etkilerine karşı kendinizi koruyun.

AÇIKLAMA
Metindeki numaralar sayfa 2’teki şemaları işaret 
etmektedir.

1.	 Makine
2.	 Pil
3.	 Pil kilidini açma düğmesi
4. 	 Çalışma lambası
5. 	 Açma / Kapama anahtarı
6. 	 Tork ayarlama halkası
7. 	 Matkap kovanı
8. 	 Dişli seçim anahtarı
9. 	 Yön anahtarı
10.	Kemer kancası
11.	Pil LED göstergesi düğmesi
12.	Pil LED göstergesi
13.	Şarj aleti
14.	Şarj aleti LED göstergesi

3. MONTAJ

Elektrikli alet üzerinde herhangi bir çalışma
yapmadan önce, bataryayı çıkarın.

İlk kullanımdan önce batarya şarj edilmelidir.

Bataryanın makineye takılması (Şekil B)
Şarj aletine veya makineye takmadan önce 
bataryanın dış kısmının temiz ve kuru 
olmasını sağlayın.

1.	� Bataryayı (2) Şekil B’de gösterildiği gibi maki-
nenin tabanına takın.

2.	 Yerine oturana kadar bataryayı daha ileriye itin.

Bataryanın makineden çıkartılması (Şekil B)
1.	 Batarya kilit açma düğmesine (3) basın
2.	� Bataryayı, Şekil B’de gösterildiği gibi makineden 

çıkarın.

Batarya şarj durumunun kontrol edilmesi (Şekil C)
•	 �Batarya şarj durumunu kontrol etmek için, batarya 

üzerindeki düğmeye (11) kısa süreli basın.
•	� Batarya, şarj seviyesini belirten 3 ışığa sahiptir, 

ne kadar çok ışık yanarsa, bataryada o kadar 
çok şarj kalmış demektir.

•	� Işıklar yanmıyorsa batarya boş demektir ve 
hemen şarj edilmelidir.

Bataryanın şarj cihazıyla şarj edilmesi (Şekil C)
1.	 Bataryayı (2) makineden çıkartın.
2.	� Bataryayı (2) baş aşağı konuma çevirin ve Şekil 

C’de gösterildiği gibi şarj cihazının (13) üzerine 
kaydırın.

3.	 Yuvaya tamamen itilene kadar bataryayı itin.
4.	� Şarj cihazı fişini bir elektrik çıkışına takın ve bir 

süre bekleyin. Şarj cihazı (14) üzerindeki LED 
göstergeleri yanacak ve şarj durumunu göstere-
cektir.

Şarj cihazı, şarj sürecinin durumunu gösteren 
2 LED göstergesine (14) sahiptir.

Kırmızı LED 
Durumu 

Yeşil LED Durumu Şarj Cihazı 

Kapalı Kapalı Güç yok

Kapalı Açık

Bekleme modu:
-	Batarya yerleşti-

rilmemiş veya,
-	  Batarya yerleş-

tirilmiş fakat şarj 
işlemi sona ermiş

Açık Kapalı
Batarya şarja 
devam ediyor

•	� 2Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 60 dakika 
sürebilir.

•	� 4Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 120 dakika 
sürebilir.

Batarya tamamen şarj olduktan sonra şarj cihazı 
fişini prizden çıkarın ve bataryayı şarj cihazından 
çıkarın.

Makine daha uzun bir süre kullanılmadığında, 
bataryayı şarj edilmiş durumda saklamak en 
iyisidir.
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Matkapları veya tornavida takma uçlarını
takma ve çıkarma (Şek. A)
Bir aksesuar monte ederken her zaman pili çıkarın
Matkap kovanı uç tutucu (7) yuvarlak gövdelilerin
yanında altı köşeli gövdeli matkaplar ve tornavida
takma uçları için uygundur.
1.	 Makineyi bir elinizle sabit tutun.
2.	� Ucun içeri kaymasına yetecek kadar açılana dek 

kovan manşonunu diğer elinizle saat yönünde 
döndürerek matkap kovanını (7) açın.

3.	� Matkap veya tornavida ucunun gövdesini yerleş-
tirin.

4.	� Kovan manşonunu (7) saatin ters yönünde 
döndürerek matkap kovanını sıkın.

5.	� Makinenin açma/kapama anahtarını kısaca et-
kinleştirerek ucun iyi ortalanmış olup olmadığını 
kontrol edin.

4. ÇALIŞTIRMA

Vitesleri ayarlama (Şek. A)
Motor çalışırken asla vites değiştirmeyin,
bu makinenize zarar verecektir. 

Ortadaki anahtarı asla iki konum arasına
koymayın, bu makinenize zarar verecektir
makine.

Makine 2 matkap hızına sahip olup, bu hız vites 
anahtarını (8) ileri veya geriye kaydırarak ayarlana-
bilir. Vites anahtarı (8) üzerindeki numara hangi 
konumun seçildiğini gösterir.
•	� Konum 1: Yavaş delme, büyük delme çapı veya 

vidalama. Makine düşük hızda yüksek güce 
sahiptir.

•	 �Konum 2: Hızlı delme veya küçük delme çapı Için.

Dönüş yönünü ayarlama (Şek. A)
•	� Vidalamak veya delmek için kullanmak üzere 

yön anahtarını (9) konumuna  ayarlayın.
•	� Vidaları çıkarmak için yön anahtarını (9) konu-

muna  ayarlayın.

Makineyi açıp kapama (Şek. A)
Açma/kapama anahtarı (5) makineyi etkinleştirmek
ve dönme hızını ayarlamak için kullanılır.
•	� Açma/kapama anahtarına (5) basma makineyi 

etkinleştirecektir, anahtar ne kadar uzağa itilir-
se, matkap o kadar hızlı dönecektir.

•	� Açma/kapama anahtarını (5) bırakmak makineyi 
durduracaktır.

•	� Açma/kapama anahtarının hareketini kilitlemek 
için yön geri hareket anahtarını (9) orta konuma 
getirin. Bu konumdayken etkinleştirilemez.

Torku ayarlama (Şek. A)
Makine gücün kovana iletilmesini ayarlamak için
21 farklı tork ayarına ve özel bir delme modunda
sahiptir. Tork ayarlama halkasını (6) döndürerek 
vidalar önceden belirlenmiş bir derinlikte sıkılabilir,
tekrarlanan iş için idealdir. Sayı ne kadar yüksek
olursa, o kadar fazla tork iletilecektir.
•	� Küçük vidalar veya yumuşak iş malzemesi için 

düşük bir ayar seçin.
•	� Büyük vidalar, sert iş malzemeleri ve vidaları 

çıkarırken yüksek bir ayar seçin.
•	� Vidaları takarken tercihen mümkün olduğunca 

düşük bir ayar seçmelisiniz. Vida tamamen 
sıkılmadan önce motor kayarsa daha yüksek bir 
ayar seçin.

•	� Delme için, tork ayarlama halkasını (6) tamamen 
saatin tersi yönünde çevirerek delme ayarına  
( ) getirin.

Delme sırasında yön anahtarının (9) her
zaman ‘ ’ ayarında olmasını sağlayın.

�Makine, elektronik aşırı yük koruması 
işleviyle donatılmıştır. Makine aşırı yük 
aldığında otomatik olarak kapanacaktır. Bu 
olduğunda, lütfen aşırı yük korumanın 
kendini sıfırlamasına izin vermek için en az 
5 saniye bekleyin.

5. BAKIM

Arızalı ve/veya atılmış elektrikli veya 
elektronik ekipmanların uygun geri 
dönüşüm konumlarında toplanması gerekir.

Makine kaplamalarını yumuşak bir bezle, tercihen
her kullanımdan sonra düzenli olarak temizleyin.
Havalandırma deliklerinin toz ve kirden arınmış
olduğundan emin olun. Çok inatçı kirleri sabun
köpüğüyle ıslatılmış yumuşak bir bezle çıkarın.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi çözücü maddeleri
kullanmayın. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bileşenlere zarar verecektir.
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ÇEVRE

�Üzerinde çarpı işareti bulunan çöp kutusu 
sembolü, bu ürünün normal evsel atıklarla 
birlikte atılmaması gerektiği anlamına gelir. 
Seçerek ayıklama işlemine dahil edilmeyen 
Elektrik ve Elektronik Ekipmanlar, 
içerdikleri tehlikeli maddeler nedeniyle 
çevre ve insan sağlığı açısından potansiyel 
tehlike arz etmektedir. Lütfen onaylı bir atık 
veya geri dönüşüm tesisinde sorumlu bir 
şekilde imha edin.

Yalnızca AT ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atık olarak atmayın. Atık 
Elektrikli ve Elektronik Donanım için Avrupa İlkeleri 
2012/19/EU’ya ve bunun yerel hukuk çerçevesinde 
uygulamasına göre, artık kullanılamaz olan elekt-
rikli aletler ayrı olarak toplanmalı ve çevre dostu bir 
yolla imha edilmelidir.

GARANTİ

VONROC ürünleri yüksek kalite standartları doğrul-
tusunda geliştirilmiştir ve ilk satın alımdan itibaren 
kanunen belirlenen süre boyunca materyal ve işçilik 
açısından kusursuz olacağı garanti edilmektedir. Bu 
süre zarfında, kusurlu materyal ve/veya işçilikten 
dolayı üründe herhangi bir arıza meydana gelmesi 
durumunda, doğrudan VONROC iletişim kurun.

Takip eden durumlar bu garanti kapsamı dışındadır:
•	� Yetkisiz servis merkezleri tarafından yapılan 

veya yapılmaya teşebbüs edilen onarım ve/veya 
değişiklikler.

•	� Normal aşınma ve eskime.
•	� Cihazın kötü ve yanlış kullanılması veya cihaza 

yanlış bakım yapılması.
•	� Orijinal olmayan yedek parçaların kullanılması.

Bu, şirket tarafından açık ya da zımni verilmiş tek 
garantiyi oluşturur. Belirli bir amaç için ticarete 
elverişlilik ve uygunluğun zımni garantileri dahil dış 
görünüşünün ötesine uzanan açık veya zımni başka 
hiçbir garanti yoktur. VONROC herhangi bir arızi 
veya dolaylı zarardan hiçbir halükarda sorumlu ol-
mayacaktır. Bayilerin getireceği çözümler uygunsuz 
birimlerin veya parçaların onarımı veya değiştirilme-
siyle sınırlı olacaktır.

Ürün ve kullanıcı kılavuzu değişikliğe tabidir.
Spesifikasyonlar başka bir uyarı olmaksızın 
değiştirilebilir.
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CD510DC / S4_CD510DC:
EN IEC 55014-1,EN IEC 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-1, EN62233, 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EC, 
2014/30/EU

S_CD510DC / S2_CD510DC / S3_CD510DC / S5_CD510DC / S6_CD510DC / S7_CD510DC:
EN IEC 55014-1,EN IEC 55014-2,EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 62841-1, EN 62841-2-1,
EN 60335-1, EN 60335-2-29, 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 
use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
der Direktive 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 
Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 
elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 
folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 
is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 
est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 
à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans l’équipement électrique et 
électronique.

(ES)	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de 
junio de 2011 sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos.

(IT)	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto 
è conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: 
è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo 
e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi försäkrar under vårt eget ansvar att denna produkt 
överensstämmer med Europaparlamentets och rådets direktiv 
2011/65/EU av den 8 juni om begränsning av användningen av 
vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning och är 
i överensstämmelse och enlighet med följande standarder och 
föreskrifter:

(FI)	� Vakuutamme omalla vastuullamme, että tämä tuote on tiettyjen 
vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU mukainen. Se 
täyttää seuraavien standardien ja määräysten vaatimukset:

(NO)	� Vi erklærer under vårt eget fulle ansvar at dette produktet er 
i samsvar med direktiv 2011/65/EU fra det europeiske 
parlamentet og rådet av 8. juni om begrensning av bruken av 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr, og at det er 
i samsvar og overensstemmelse med følgende standarder og 
forskrifter:

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni om begrænsning af brugen af ​​
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr og 
overholder og er i overensstemmelse med følgende standarder 
og regler:

(PL)	� Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i przepisach: 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

(RO)	� Declarăm sub responsabilitatea exclusivă că acest produs este 
în conformitate cu Directiva 2011/65/UE a Parlamentului şi 
a Consiliului European din 8 iunie privind restricţionarea 
utilizării anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice şi electronice şi în conformitate cu următoarele 
standarde şi reglementări:

(PT)	� Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto está em conformidade com a directiva 2011/65/UE do 
Parlamento Europeu e com a do conselho de 8 de Junho sobre 
a restrição da utilização de determinadas substâncias 
perigosas em equipamento eléctrico e electrónico está em 
conformidade e de acordo com as seguintes normas 
e regulamentações:

(HU)	� Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez 
a termék megfelel az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak az 
egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
2011/65/EU irányelvének (2011. június 8.), valamint 
a következő szabványoknak és jogszabályoknak:

(CS)	� Prohlašujeme na svou výhradní odpovědnost, že tento výrobek 
splňuje požadavky směrnice 2011/65/EU Evropské rady 
a parlamentu ze dne 8. června, která se týká omezení používání 
určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních, a splňuje také všechny požadavky následujících 
norem a předpisů:

(TR)	� Tek sorumlusu biz olmak üzere bu ürünün Avrupa 
Parlamentosunun 2011/65/EU ve 8 Haziran 2011 tarihli 
konseyin elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirlenmiş 
tehlikeli malzeme kullanımının kısıtlanması hakkındaki 
talimatları ile birlikte aşağıda belirtilen standart ve yönergelere 
uygun ve uyumlu olduğunu beyan ederiz:

DECLARATION OF CONFORMITY 
CD510DC/ S_CD510DC/ S2_CD510DC/ S3_CD510DC/ S4_CD510DC /  

S5_CD510DC / S6_CD510DC / S7_CD510DC - CORDLESS DRILL
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